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A ALLGEMEINES

Bitte lesen Sie sich die vorliegende Beschreibung vor Gebrauch des Produkts aufmerksam durch
und beachten Sie die enthaltenen Hinweise. Die Missachtung der folgenden Hinweise kann zu einer
Verminderung der Schutzwirkung dieses Produktes fuhren.

Bitte beachten Sie: Bergsteigen und Klettern sind Risikosportarten, die mit unvorhersehbaren Gefahren
verbunden sein kdnnen. Sie sind fur alle Unternehmungen und Enfscheidungen selbst verantwortlich.
Bitte informieren Sie sich vor der Austbung dieser Sportarten Gber die damit verbundenen Risiken.
SALEWA empfiehlt, sich vor dem Bergsteigen und Klettern durch geeignete Personen (z.B. Bergfihrer,
Kletterschule) ausbilden zu lassen. Es ist wichtig sich zu informieren, wie eine eventuelle Rettungsaktion
korrekt und sicher ausgefuhrt wird. Bei Missbrauch oder Falschanwendung lehnt der Hersteller jegliche
Haffung ab. Achten Sie zusatzlich auf die Zertifizierung aller weiteren Schutzausristungskomponenten.
Dieses Produkt wurde gemaB der PSA Verordnung (EU) 2016/425 fur personliches Schutzausrustung und
der in britisches Recht umgesetzten PSA Verordnung 2016/425 her gestellt.

Die EU /UK-Konformitatserkldrung kann unter www.salewa.com eingesehen werden.

Das Produkt entspricht der dritten Klasse fur personliche Schutzausrastung (PSA).

B ANWENDUNGSHINWEISE

Benutzen Sie das Produkt ausschlieBlich fur den Zweck, fir den es konstruiert wurde und belasten Sie es
nicht dber seine Grenzen hinaus.

‘S’E:: Lebensgefahr

&: Verletzungsrisiko

\/z Korrekte Anwendung

Die von Salewa hergestellten Eispickel wurden flr das klassische Bergsteigen auf verschneitem oder
vergletschertem Geldnde, fur Skitouren und fur das Mixed & Eisklettern entwickelt und enfsprechen der
Norm EN 13089:2011+A3:2023.

Das Produkt schitzt vor dem Risiko des Abrutschens und des Absturzes bei den oben genannten
Aktivitaten.

Beachten Sie, dass laut Norm zwischen zwei Eispickel-Typen unterschieden wird: Typ 1 (Basis-Eispickel,
fraher Typ B) ist fur niedrige Belastungen in Schnee und Eis ausgelegt. Typ 2 (technischer Eispickel, friher
Typ T) halt hoheren Belastungen stand und ist somit auch zur Verwendung am Fels geeignet. Eine Gravur
,T" kennzeichnet den Eispickel Typ 2, Typ 1ist nicht markiert.

Die korrekte Anwendung wird in ABBILDUNG B beschrieben.

WARNUNG: Nicht alle méglichen Fehlanwendungen wurden dargestellt.

C SICHERHEITSHINWEISE

Vor jeder Verwendung des Produktes sind alle Bestandteile sorgfaltig zu Uberprifen. ABBILDUNG C

Die mitgelieferte Information (Gebrauchsanleitung) soll bei der Ausristung aufbewahrt werden. Das
Produkt ist nur von entsprechend ausgebildeten und/oder anderweitig kompetenten Personen zu
benutzen, oder wenn der Benutzer unter direkter Uberwachung durch eine entsprechende Person steht.
Versichern Sie sich, dass kompatible Komponenten verwendet werden. Wir empfehlen ausschlieBlich
die Verwendung von Bergsteigerausrustung die den relevanten Normen entspricht, z.B. EN 892 fir Seile,
EN12275 fur Karabiner.

WARNUNG

-Wenn der geringste Zweifel hinsichtlich der Sicherheit des Produkts besteht, ist dieses sofort zu ersetzen.
-Jegliche Veranderung am Produkt kann schwerwiegende Folgen fur die Sicherheit nach sich ziehen.

D LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produktes ist von zahlreichen Fakforen abhangig, etwa der Art und Haufigkeit des
Gebrauchs, Abrieb, UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Eis, Witterungseinflissen, Lagerung und Schmutz (Sand,
Salz, usw). Sie kann sich unter extremen Bedingungen auf eine einzige Verwendung verkirzen oder noch
weniger, wenn die Ausrdstung noch vor dem ersten Gebrauch (z.B. am Transport) beschadigt wird. Bitte
beachten Sie: Aus Synthetikfasern hergestellte Produkte unterliegen auch im unbenutzten Zustand einer
gewissen Alferung, die in erster Linie von klimatischen Umwelteinflissen sowie dem Einfluss von ultravi-
oletter Strahlung abhangig ist.

Drytooling, aufschlagen auf Fels, verklemmen in Rissen sowie hebeln und fordieren generell senken die
Lebensdauer erheblich und kénnen zum Bruch des Eisgerdtes fuhren.

Die maximale Lebensdauer dieses Produktes befragt 10 Jahre. Sie sinkt durch Schlagen des Pickels gegen
Fels und verkeilen/verklemmen in Rissen.

E REINIGUNG, LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG

Hinweise zur korrekten Lagerung und Pflege gibt ABBILDUNG E.

Bitte achten sie darauf, dass dieses Produkf nicht mit aggressiven Chemikalien (z. B. Batteriesaure,
Lasungsmittel, ..J in BerGhrung kommt, oder extremen Temperaturen ausgesetzt ist. Beide kannen die
mechanischen Eigenschaften der Materialien negativ beeinflussen.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt bei Lagerung und Transport sicher und vor Beschadigungen geschutzt
verstaut ist

Schleifen Sie die Vorderkante der Pickelspitze im urspringlichen Winkel maximal so weit nach, bis die
Unterkante der Spitze mit jener der dahinter folgenden Zahne auf der selben Hohe liegt. Befindet sich
die Unterkante der Spitze durch mehrfaches Nachschleifen bereits hoher als jene der folgenden Zéhne,
ist ein guter Halt im Eis nicht mehr gewdhrleistet und die Haue des Pickels muss ausgetauscht werden.
Abhdngig vom Pickelmodell kdnnen Haue, Pickelspitze, Handauflage und Schlinge ausgetauscht werden.
Tauschen Sie diese bei Abnutzung ausschlieBlich mit neuwertigen Originalteilen von Salewa aus.
Beachten Sie dazu die enfsprechenden Bilder in ABBILDUNG E.

F KENNZEICHNUNG

MLEM Marke des Herstellers

XXXX: Produktname
: Bestatigt, dass das Produkt der UIAA-Norm entsprichf.
<

CE: Bestatigt die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425

2008: Benannte Stelle fur die Durchfiihrung der EU-Baumusterprifung (Modul B) / Benannte Stelle fur
die Fertigungskontrolle (Modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno] Italy

UK

CA: bestatigt die Einhaltung der in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425
8503: Zugelassene Stelle, die die britische Baumusterprafung (Modul B) durchfuhrt / Benannte Stelle far
die Ferfigungskontrolle (Modul C2J:

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: Herkunffsland

xxAmmyy: Angabe zur Ruckverfolgbarkeit

xx: Index (Verweis auf aktuelle Zeichnung)

A: Produktionscharge

(A = erste Charge der Produktion des Monats)

mm: Monat der Herstellung (01 = Januar)

yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)

: Piktogramm, das darauf hinweist, die Bedienunganleitung zu lesen

Zeigt, dass der Schaft und/oder die Haue des Eisgerdts dem Eispickel Typ 2 entsprechen
max. 5kN: Bruchlast der Schlaufe am Haltegriff
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marke, Name und
Adresse des Herstellers
Importeur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Salewa - Oberalp S.P.A. garanfiert, dass alle seine Produkte ab  Werk frei von
Verarbeitungs- und Materialfehlern sind, sofern wir nicht in unserer Untersuchung fest-
stellen, dass sie verschlissen, zweckentfremdet oder unsachgem@B verwendet wurden.
Diese Garantie versteht sich als Ergénzung zu lhren gesetzlichen Ansprichen, die davon unberdhrt
bleiben. Salewa - Oberalp S.P.A. behdlt sich vor, die Bauweise und die technischen Daten von in dieser
Anleitung beschriebenen Produkten ohne vorherige Ankindigung zu dndern. Alle angegebenen Gewichts-,
MaB- und GroBenangaben verstehen sich als Nennwerte.



A GENERAL

Please read these instructions thoroughly before using this product and follow all the information cont-
ained within. Failure to observe these insfructions can lead to a reduction in the protection this product
provides.

Please note: mountaineering and climbing are dangerous sports which may lead to unforeseable risks.
You are personally responsible for every action and decision you fake. You should acquaint yourself with
the related risks before undertaking these activities. SALEWA recommends that you seek proper training
from professionals (such as mountain guides or climbing schools) before any mountain-related activity. It
is important to become familiar with rescue operations and how they are carried out safely and correctly.
The manufacturer declines any responsibility in case of improper or wrong use. Make sure all the compo-
nents in your protection equipment are cerfified.

This product is made in conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and with Regulation 2016/425 on
personal protective equipment as brought info UK law and amended.

You can view the EU and UKCA Declaration of Conformity under www.salewa.com.

The product meets the third category for personal protective equipment (PPE).

B INSTRUCTIONS FOR USE

Only use the product for the purpose for which it was constructed and never burden it beyond its limits.
< Danger fo life

&: Risk of injury

/" Correct use

Salewa ice picks were developed for traditional mountaineering on snowy or glacier-covered ferrain, for ski
fours, and for mixed climbing or ice climbing. They correspond fo the standard EN 13089:2011+A3:2023.
This product protects against the risk of slipping and falling during the activities specified above.

The EU norm distinguishes between two types of ice pick: type 1 (basic-ice pick, formerly known as type
B) ist designed for low impact on snow and ice. Type 2 (technical ice pick, formerly known as type T) can
folerate higher impact and is thus also suitable for use on the cliff face. The ice pick type 2 contains an
engraving with “T". Type 1is not marked.

The correct use is shown in diagram B.

WARNING: We have not shown all possible misuses.

C SAFETY INSTRUCTIONS

Before use, carefully check each product part. Diagram C

The instructions for use supplied with the product are always fo be stored with the product. This product
is only to be used by appropriately trained and/or competent persons, or when the user is under the direct
supervision of such a qualified person.

Please make sure that all components being used are compatible. We recommend the exclusive use of
climbing equipment which complies with the relevant standards, for example: EN 892 for ropes, EN12275
for carabiners.

WARNING

|If there is the least doubt about the safety of the product, it is to be replaced immediately.

-Any change to this product can reduce safety significantly.

D LIFESPAN

The lifespan of the product is dependent on a number of factors, such as the manner and frequency of
use, UV exposure, moisture, ice, affects of weather, storage conditions, and dirt (sand, salt, etc.). Under
extreme conditions the lifespan can be reduced to a single usage or even less, if the equipment has
suffered damage (for example during transport] before ever being used. Please note: Products manu-
factured from synthetic fibres are subject to ageing even when not used. This ageing depends mainly on
environmental conditions as well as the impact of UV light.

As a rule, drytooling, hitting on rock, jamming info cracks and levering and twisting will considerably
reduce the lifespan of this tool and may cause it to break.

This product is built fo last a maximum of ten years. Banging the ice pick against the rock or wedging/
jamming it into cracks will reduce its longevity.

E CLEANING, STORAGE, TRANSPORT AND SERVICING

See diagram E for guidelines on correct sforage and care.

Do not allow this product to come info contact with aggressive chemicals (e. g. battery acid, solvents)
or expose it to extreme temperatures as these events can have a negative impact on the mechanical
features of the materials.

Ensure that the product is kept safe during storage and fransport and is protected from damage.

File the front edge of the tip of the ice pick af the original angle until the lower side of the tip lies af the
same level as the teeth behind it, and no more. If, as a result of being filed several times already, the lower
edge of the point is already higher than the teeth behind it, the ice pick will no longer hold in the ice and
the blade of the pick should be replaced.

Depending on the type of ice axe the blade, spike, handrest and leash can be exchanged.

When they are worn out, replace them exclusively with new original components from Salewa.

Please refer to the corresponding images in Figure E.

F IDENTIFICATION LABELS

MLEM Manufacturer's brand

XXXX: Product name

: This confirms that the product has been manufactured in accordance with the UIAA norm.

CE: Confirms adherence to the Regulation (EU) 2016/425

2008: Notified body performing the EU type examination (module B) / Notified body controlling the man-
ufacturing (module C2J:

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

U

K
CA: confirms adherence to the Regulation 2016/425 on personal protective equipment as brought info
UK law and amended
8503: Approved body performing the UK type examination (Module B) / Approved body controlling the
manufacturing (Module C2J:
CertDolomiti LTD
17 Grosvenor Street, Mayfair,
London - WIK 4QG
United Kingdom
Made in xxxxx: Country of origin
xxAmmyy: Information on traceability
xx: Index (Reference to current drawing)
A: Production batch (A = first batch of the production month)
mm: Month of manufacture (01 = January)
yy: Year of manufacture (13 = 2013)

- Pictogram indicating that the directions must be read.

Indicates that the shaft and/or the pick of the ice axe matches type 2
max. 5kN: Break strength of strap on the handle
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Brand, name and address of manufacturer
Importer:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GUARANTEE
Salewa - Oberalp S.P.A. guarantees all of its products from new against defects in workmanship or
materials, unless the product has been worn out, misused or abused as determined by our examination.
This guarantee is in addifion o your stafutory rights which remain unaffected. Salewa - Oberalp S.P.A.
reserves the right to modify without notice the design and specifications of products described in these
instructions. All weights, dimensions and sizing specifications where quoted are nominal.
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A AVVERTENZE GENERALI

Prima di utilizzare il prodotto leggete accuratamente le presenti istruzioni per I'uso e osservate le indica-
zioni in esse contenute. La non osservanza dei seguenti suggerimenti pud comportare una diminuzione
dell'azione protettiva di questo prodotto.

Attenzione: I'alpinismo e I'arrampicata sono discipline rischiose che possono essere legate a pericoli
imprevedibili. Siefe responsabili di qualsiasi azione e decisione. Informatevi sui rischi ad esse correlati
prima di svolgere queste attivita sporfive. SALEWA consiglia di seguire corsi di formazione con persone
idonee (es. guide alpine, scuole di arrampicata) prima di dedicarsi all'alpinismo e all'arrampicata. E'
importante considerare come un eventuale salvataggio possa essere eseguito in modo sicuro ed effica-
ce. Il produttore declina ogni responsabilita in caso di inosservanza o uso inappropriato. Prestate inolfre
attenzione alla certificazione di tufti gli ulteriori componenti di protezione.

Questo prodotto & stato fabbricato in conformitt al Regolamento (UE) 2016/425 per dispositivi di protezio-
ne individuale (DP1) e al Regolamento 2016/425 recepito nel diritto nazionale del Regno Unito.

La dichiarazione di conformita UE/UK potra essere consultata su www.salewa.com.

Il prodotto corrisponde alla categoria terza dei DPI (Dispositivo di protezione individuale).

B INDICAZIONI PER L'USO

Utilizzate il prodotto esclusivamente ai fini per le quali & stafo costruito e non forzatelo oltre i suoi limiti
costruttivi.

‘S’E:: Pericolo di morte

&: Pericolo di ferimento

" Uso corretto

La piccozza da ghiaccio prodotta da Salewa e stata progettata per I'alpinismo classico su ghiaccio e
misto, per lo scialpinismo, per I'arrampicata su ghiaccio, roccia e su misto ed & conforme alla Norma EN
13089:2011+A3:2023.

Il prodotto protegge dal rischio di scivolamento e caduta durante le attivita sopra indicate.

Secondo la normativa le piccozze da ghiaccio si suddividono in due tipi: il ,Tipo 1” (piccozza base, un
tempo ,Tipo B“) & progettata per bassi carichi nella neve e su ghiaccio. Il ,Tipo 2 (piccozza fecnica, un
tempo , Tipo T) resiste a carichi piu elevati ed & quindi indicata anche per I'uso sulla roccia. L'incisione ,T"
contraddistingue la piccozza del ,Tipo 2*, mentre il Tipo 1" non & contrassegnato.

L'utilizzo corretto & descritto alla FIGURA B.

ATTENZIONE: Non sono stati rappresentati futti i possibili casi di uso inappropriato.

C INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di qualsiasi ufilizzo del prodotto occorre confrollare in modo accurato tutti i suoi componenti.
FIGURA C

Le informazioni fornite (istruzioni per I'uso) devono essere conservate insieme all‘attrezzatura. Il prodotto
deve essere utilizzato solo da persone adeguatamente qualificate e preparate, e/o competenti e formate
in altro modo, o se I'ufente & sorvegliato direftamente da una persona idonea.

Assicuratevi che vengano utilizzati componenti compatibili. Consigliamo ['uso esclusivo di attrezzatura
per alpinismo corrispondente alle norme rilevanti, es. EN 892 per le corde, EN12275 per i moschettoni.
ATTENZIONE

-In caso di minimo dubbio sulla sicurezza del prodotto occorre sostituirlo immediatamente.

-Qualsiasi modifica al prodotto pud comportare delle gravi conseguenze per la sicurezza.

D DURATA

La durata del prodotto & fortemente influenzata dai seguenti fattori: frequenza e modalita di utilizzo, logo-
rio, raggi UV, umidita,, ghiaccio, agenti atmosferici, stoccaggio e sporcizia (polvere, sale ecc.). In presenza
di condizioni estreme puo ridursi fino a un unico uso o ancora meno, se l'aftrezzatura & danneggiata
ancora prima dell'uso (es. durante il trasporto). Prestate inoltre attenzione al fatto che i prodotti realizzati
con fibre sintetiche, anche quando non vengono usati, sono soggetti a un certo invecchiamento dovuto
specialmente a fattori climatici come I'influenza dei raggi ultravioletti.

Effettuare Drytooling, colpire la roccia, incastrare I'attrezzo nelle fessure, fare leva e forcerlo ne riducono
la durata in maniera considerevole e possono portare alla roftura della piccozza da ghiaccio.

La durata massima di questo prodotto & di 10 anni. Diminuisce picchiandolo confro la roccia e piantandolo
nelle fenditure.

E PULIZIA, STOCCAGGIO, TRASPORTO E MANUTENZIONE

La FIGURA E fornisce le indicazioni per un corretto stoccaggio e manutenzione.

Fate attenzione affinché il prodotto non entri in contatto con agenti chimici aggressivi come I'acido delle
batterie, solventi e sali o sia esposto a temperature estreme. In entrambi i casi le caratteristiche del
materiale possono essere alterate gravemente.

Assicurarsi che il prodotto venga conservato in condizioni di sicurezza e protetto da danni durante il
deposito e il frasporto.

Affilate lo spigolo anteriore della punta della lama con I'angolazione originale, al massimo fino a quanto
la parte pit bassa della punta si frova alla stessa altezza di quella dei denti immediatamente successivi.
Qualora, dopo svariate limature, la parte bassa della punta si tfrovasse gia pit in alto di quelle dei denti
successivi, non sara pit possibile garantiere una buona presa sul ghiaccio e la lama della piccozza dovra
essere sostfituita.

A seconda del modello di piccozza, la becca, il puntale, I'appoggio e la dragonne possono essere sostituiti.
Sostituite i componenti dopo il consumo sfrettamente con parti originali nuove Salewa.

Vedete a questo riguardo le immagini corrispondenti in FIGURA E.

F MARCATURA

MLEM Marchio del fabbricante

xxxx: Nome del prodotto

: Il prodotto & conforme alla normativa UIAA.
<

CE: Simbolo di conformita rispetto al Regolamento (UE) 2016/425

2008: Ente notificato che ha svolto I'esame UE del tipo (Modulo B) / Ente notificato che ha svolto il con-
frollo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: Fabbricato in conformit al regolamento (UE) 2016/425 recepito nel diritto nazionale del Regno
Unito

8503: Organismo autarizzato a rilasciare 'attestato di cerfificazione nel Regno Unito (Modulo B / Ente
nofificato che ha svolto il controllo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo C2):
CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: Paese d'origine

xxAmmyy: Indicazione per la fracciabilita

xx: Indice (Riferimento al disegno corrente)

A: Lotto di produzione

(A = primo lotto del mese di produzione)

mm: Mese di fabbricazione (01 = Gennaio)

yy: Anno di fabbricazione (13 = 2013)

: Pittogramma che invita alla lettura delle istruzioni per I'uso

Indica che il manico /o la becca dell'attrezzo corrispondono alla piccozza di Tipo 2
max. 5kN: Carico di rottura della dragonne sul manico
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marchio, nome ed
indirizzo del fabbricante
Importatore:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom

G GARANZIA
Salewa - Oberalp  S.P.A. garontisce  fufti i suoi  prodotti, in  quan-
to nuovi, contro difetti di lavorazione o nei materiali, a meno che il prodotto non

sia stafo soggefto a usura, uso improprio o non correfto, come rilevato da una nostra analisi.
La presente garanzia € da considerarsi aggiuntiva rispetto ai diritti legali dell'utente che restano integri.
Salewa - Oberalp S.P.A. siriserva il diritto di modificare senza preavviso il design e le specifiche prodotto
descritte nelle presenti istruzioni. Tutte le specifiche di peso, dimensione e faglic, laddove indicate, sono
nominali.
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A GENERALITES

Veuillez S.V.P. lire ces instfructions avec attention avant d'utiliser le produit ef observez les recommanda-
fions qui s'y trouvent. La non-observance des instructions qui suivent peut mener a une réduction de la
protection offerte par ce produit.

Attention: I'alpinisme et I'escalade sont des sports @ risque pouvant présenter des dangers imprévisibles.
Vous assumez foute lo responsabilité pour vos entreprises et vos décisions. Informez-vous sur les
risques liés @ ces activités sportives avant de vous lancer dans leur pratique. Avant de vous lancer dans
I'alpinisme ou I'escalade, SALEWA vous recommande de suivre une formation auprés de personnes com-
pétentes (guides de montagne ou écoles d'alpinisme p. ex.J. Il est important de savoir comment conduire
une opération de sauvetage de fagon sdre et correcte. Le fabricant décline toute responsabilité en cas
de mauvais usage de I'équipement ou d'erreur d'utilisation. Observez en outre la certification de tous les
autfres éléments de votre équipement de sécurité.

Ce produit est fabriqué en accord avec le reglement (UE) 2016/425 sur les EPI et avec le reglement
2016/425 mis en oeuvre dans le droit britannique.

La déclaration de conformité peut étre lue sur www.salewa.com.

Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) de troisieme classe.

B RECOMMANDATIONS D‘UTILISATION

Utilisez ce produit exclusivement aux fins pour lesquelles il a été fabriqué et ne I'employez pas au-deld
de ses limites d'utilisation.

'S.é: Risque de déces

A: Risque de blessure

/" Utilisation correcte

Les piolets de Salewa ont été congus pour I'alpinisme classique sur des ferrains enneigés ou glacés,
pour le ski de randonnée ainsi que pour I'escalade mixfe et sur glace et correspondent @ la norme EN
13089:2011+A3:2023.

Ce produit protége du risque de glissade et de chute lors des activités susmentionnées.

En accord avec la norme, deux types de piolets sont disponibles: type 1 [piolet basique, anciennement
type B), congu pour des charges moindres en neige et en glace. Type 2 (piolet technique, anciennement
type T), qui dispose d'une résistance plus élevée et est aussi adapté o I'escalade en falaise. Un «Tv gravé
distingue les piolets de type 2, alors que les piolets de type 1 ne sont pas marqués.

L'utilisation correcte est décrite dans I'ILLUSTRATION B.

ATTENTION: toutes les manipulations erronées ne sont pas forcément décrites.

C MESURES DE PRECAUTION

Tous les éléments du produit doivent étre soigneusement controlés avant chaque utilisation.
ILLUSTRATION C

Les informations (mode d’emploi) qui accompagnent le produit doivent étre rangées avec I'équipement.
Le produit ne doit éfre utilisé que par des personnes formées et/ou compétentes dans le domaine; I'utili-
safeur doit sinon se trouver sous la supervision directe d'une personne compétente.

Assurez-vous que les différents éléments utilisés sonf compatibles entre eux. Nous recommandons
exclusivement ['ufilisation d'équipement d‘alpinisme répondant aux normes de référence, p. ex. EN 892
pour les cordes ou EN 12275 pour les mousquetons.

AVERTISSEMENT

-En cas de moindre doute concernant la sécurité du produit, celui-ci doit étre remplacé immédiatement.
-Toute modification ou fransformation du produit peut déboucher sur des conségquences graves en
matiére de sécurifé.

D DUREE DE VIE

La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, comme la fréquence d'utilisation, les expositions
a l'abrasion, aux rayons UV et a I'humidité et a la glace; les conditions météorologiques, le stockage et
le contact avec des salissures (sable, sel, etc.). Dans des conditions extrémes, la durée de vie peut étre
réduite o une seule utilisation, voire moins, sil'équipement subit des dommages avant son premier emploi
(lors du transport p. ex.). A observer: les produits fabriqués en fibres synthétiques subissent aussi un
vieillissement lorsqu'ils ne sont pas utilisés, qui dépend en premier lieu des influences de I'environnement
et de I'exposition aux rayons UV.

Le drytooling, les chocs sur le rocher, les coincements dans des fissures et les mouvements de bras de
levier et de torsion réduisent sensiblement la durée de vie du piolef et peuvent déboucher sur le bris de
celui-ci.

La durée de vie maximum de ce produit est de 10 ans. Celle-ci diminue suite aux coups de piolef sur le
rocher ef les prises/coincements dans les fissures.

ENETTOYAGE, STOCKAGE, TRANSPORT ET ENTRETIEN

L'ILLUSTRATION E fournit des conseils sur la manigre de bien ranger et enfretenir 'équipement.

Prenez garde de ne pas mettre en contact I'équipement avec des produits chimiques agressifs (p. ex.
acide de batterie, solvant, ..J, ou de I'exposer & des températures extrémes. Dans les deux cas, les pro-
priétés mécaniques des matieres peuvent s'en trouver altérées.

Assurez-vous que le produit est rangé de fagon sdre lors de son stockage et du transport ef qu'il est
protégé de fout risque de dommage.

Aiguisez/limez I'aréte avant de la pointe du piolet en respectant 'angle original, au maximum jusqu'a ce
que I'aréte inférieure de la pointe se frouve & la méme hauteur que les dents suivantes. Sil'aréte inférieure
de la pointe se frouve plus basse que les dents suivantes aprés plusieurs aiguisages, une bonne fenue
dans la glace ne peut plus étre garantie et la lame du piolet doit étre remplacée.

Selon le modele de piolet, la lame, la pointe du piolet, la zone d‘appui pour la main et la sangle peuvent
éfre remplacées.

En cas d'usure, veuillez les remplacer par des pieces d'origine de Salewa @ I'étaf neuf uniquement.
Observez pour cela les informations figurant dans I'ILLUSTRATION E.

F P
%m’&: Marque du Fabricant

xxxx: Nom du produit

: Confirme que le produit répond aux normes UIAA.
—

CE: Atteste la conformité avec le reglement (UE) 2016/425

2008: Organisme nofifié réalisant I'examen de type UE (module B) / Organisme notifié contrélant la
fabrication (module C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: confirme I'adhésion au reglement (UE) 2016/425 mis en oeuvre dans le droit britannique
8503: Organisme agréé effectuant 'examen de type britannique (module B): / Organisme nofifié contro-
lant la fabrication (Module C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: Pays d'origin

xxAmmyy: Informations de tragabilité

xx: Index (Référence au dessin courant]

A: Lot de production

(A = premier lot de mois de production)

mm: Mois de fabrication (01 = Janvier)

yy: Année de fabrication (13 = 2013)

: Pictogramme invitant a lire les instructions d'utilisation

Atteste que le manche et/ou la lame du piolet correspondent au type 2
max. 5kN: Charge de rupture de la sangle sur la poignée
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, -39100 Bozen - Italy: Marque, nom et
adresse du fabricant
Importateur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Salewa - Oberalp S.P.A. garantit 'ensemble de ses produits contre fout défaut de fabrication ou de
matériau, sauf si le produit a été usé, endommageé ou utilisé de fagon abusive, comme en attestera
notfre examen.
Cette garantie vient s‘ajouter & vos droits légaux, sans les affecter. Salewa - Oberalp S.P.A. se réserve le
droit de modifier sans préavis la conception et les spécifications des produits décrits dans les présentes
instructions. Les spécifications relatives au poids, aux dimensions et @ la taille sont nominales, le cas
échéant.
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AINFORMACION GENERAL
Por favor, lea con detenimiento la presente descripcion antes de usar el producto y siga las indicaciones
que aqui se especifican. La mala aplicacion de las siguientes instrucciones puede reducir el grado de
proteccion de este producto.
Tenga en cuenta que el montafiismo vy la escalada de montafia son deportes de riesgo que pueden con-
llevar peligros imprevistos. Usted es responsable de todas sus acciones y decisiones. Por favor, antes de
practicar este tipo de deportes informese de los posibles riesgos. SALEWA recomienda haber realizado
algun curso impartido por las personas adecuadas (p. ). guias de montafia, escuela de escalada) antes
de la escalada o del ascenso. Es importante estar bien informado de cémo actuar correctamente y de
forma segura en caso de que se haya de proceder a un salvamento. El fabricante no asume ninguna
responsabilidad en caso de hacerse un mal uso o un uso equivocado del producto. Compruebe ademds
que el resto de los componentes del equipamiento de proteccién cuenten con certificacion.
Este producto se fabrica conforme al reglamento EPI (UE) 2016/425 y al reglamento EPI 2016/425 apli-
cado en la legislacion del Reino Unido.
Puede ver la Declaracion UE/UK de Conformidad en www.salewa.com.
El producto cumple con los criterios de la clase 3 de los equipos de proteccion personal (EPP).
B INDICACIONES DE USO
Lgh'ce el producto solo para el propésito para el cual ha sido disefiado y no sobrepase sus limites de uso.
$< Riesgo de muerte

- Riesgo de herida

- Uso correcto
Los piolets de Salewa han sido disefiados para el alpinismo cldsico en terrenos nevados o glaciares, para
fours de esqui'y para la escalada mixta y en hielo y cumplen con la norma EN 13083:2011+A3:2023.
Este producto protege del riesgo de resbalamiento y de caida en las actividades mencionadas arriba.
Tenga en cuenta que de acuerdo con esta normativa se distingue entre dos fipos de piolets: el fipo 1
[piolet bdsico, antes llamado Tipo B) estd disefiado para cargas pequefias en nieve y hielo. El fipo 2 (piolet
téenico, antes el llamado Tipo T) aguanta cargas mds pesadas y por ello puede utilizarse fambién en roca.
El piolet tipo 2 se caracteriza por tener una , T grabada, el tipo 1 no estd marcado.
La utilizacién correcta se describe en la IMAGEN B
ATENCION: No se han representado fodos los usos incorrectos
C INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Anfes de cada utilizacion del producto se deben comprobar con atencion fodas sus piezas. IMAGEN C
La informacién enviada con el producto (manual de instrucciones) debe conservarse junta con el equi-
pamiento. El producto sélo deben utilizarlo personas que tienen la formacion o la competencia adecuada
para hacerlo, 0 usuarios bajo la supervision de personas capacitadas.
Asegurese de que utiliza componentes compatibles con el producto. Recomendamos utilizar exclusiva-
mente equipamiento de escalada que se corresponda con las normas vigentes mds importantes, por
ejemplo, la EN 892 para las cuerdas, o la EN12275 para los mosquetones.
ADVERTENCIA
-Si existe la menor duda acerca de la seguridad del producto, reempldcelo inmediatamente.
-Cualquier modificacién del producto puede afectar gravemente a su seguridad.
D DURABILIDAD
La durabilidad del producto depende de numerosos factores. Por ejemplo, el tipo y la frecuencia de uso, el
desgaste, la radiacién UV, la humedad, hielo, factores atmosféricos, la forma de almacenarlo, la suciedad
(arena, sal, efc). En condiciones extremas su vida Uil puede reducirse a un solo uso o incluso menos
si el equipamiento se ha dafiado antes de ser utilizado (por ejemplo, al transportarlo). Tenga en cuenta
que los productos fabricados con fibra sintéfica se deterioran con el tiempo incluso sin ser utilizados,
dependiendo fundamentalmente de la influencia de factores atmosféricos como la radiacién ultravioleta.
El drytooling, los golpes contra la roca, atascarlo en grietas, asi como hacer palanca con €l o forcerlo,
reducen notablemente la durabilidad y pueden producir la rotura del piolet.
La durabilidad mdxima del producto es de 10 afios. Esta se reduce si se se golpea el piolet contra la roca
0 encajandolo/quedando atascado en grietas.
E LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO
Indicaciones sobre el correcto almacenamiento y cuidado del producto en la IMAGEN E.
Asegurese de que el producto no entre en contacto con quimicos agresivos (e.g. Acido de baterfas,
disolvente, efc.) o se exponga a tfemperaturas extremas, ya que ambos factores pueden afectar negati-
vamente a las caracteristicas mecdnicas de los materiales.
Asegurese de que el producto se almacene y fransporte de forma segura y que esté protegido para no
sufrir dafios.
Afile el canto delantero de la punta del piolet en el dngulo inicial como mdximo hasta que el canto inferior
de la punfa quede al mismo nivel que los demds dientes. Si, fras haberse afilado varias veces, el canto
inferior de la punta fiene mds altura que cualquiera de los dienfes siguientes, ya no podrd garantizar una
buena fijacion en hielo y la hoja del piolef deberd cambiarse.
Dependiendo del modelo de piolet, pueden sustituirse el pico, la hoja del mango y el lazo.
Reempldcelos tras el desgaste solo con piezas originales nuevas de Salewa.
Para ello fijese en las imdgenes correspondientes en IMAGEN E.

F FICACION DEL PRODUCTO
W; Marca de los fabricantes
xxxx: Nombre del producto

: Confirma que el producto cumple con la normativa UIAA.

CE-Confirma la comformidad con la regulacion (UE) 2016/425

2008: Organismo nofificado que realiza la evaluacion de tipo UE (mddulo B) / Organismo notificado que
controla la fabricacion (mddulo C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno] Italy

UK

CA: confirma que cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 aplicado en la legislacion del Reino Unido
8503: Organismo autarizado que realiza un examen de tipo en Reino Unido (Mdulo B) / Organismo noti-
ficado que controla la fabricacion (Médulo C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - WIK 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: Pais de origen

xxAmmyy: Datos de frazabilidad

xx: Indice (Referencia al dibujo actual)

A: Lote de produccién

(A = primer lote de produccidn del mes)

mm: Mes de fabricacién (01 = Enero)

yy: Afio de fabricacion (13 = 2013)

 Pictograma que recomienda leer las insfrucciones de uso

Muestra que el mango y/o la hoja de esta herramienta de hielo corresponden al piolet tipo 2.
max. 5kN: Carga de rotura de la dragonera en la empufiadura.
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy: Marca, nombre y
direccién del fabricante
Importador:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIA
Salewa - Oberalp S.P.A. proporciona garantio de fodos sus productos nuevos en caso de defec-
tos de fabricacién o materiales, excepto en aquellos casos en los que, una vez lo hayamos exa-
minado, concluyamos que el producto se haya desgastado, usado indebidamenfe o malfratado.
Esta garantia es adicional a sus derechos legales, que permanecen infactos. Salewa -Oberalp S.P.A. se
reserva el derecho a modificar sin previo aviso el disefio y las especificaciones de los productos descritos
en estas instrucciones. Todos los pesos, las dimensiones y las especificaciones de tamafio a los que se
asignan un precio son nominales.
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A VSEOBECNE INFORMACE
Pred pouzitim vyrobku si peclivé proctéte tento popis a dbejte pokynd, které jsou v ném uvedeny.
Dbejte na: horolezectvi a lezenijsou rizikové sporty, které mohou byt spojeny s nepredvidanymi bezpecimi.
Jste sami zodpovédni za vSechna Vade pocindni a rozhodnuti. Prosime, informujte se pred zahdjenim
téchto sportl o moznych rizicich. SALEWA doporucuje absolvovat pred horolezectvim a lezenim kurz
vedeny kompetentni osobou (napf. horsky privodce, $kola lezeni). Je ddlezité byt informovan, jok se
sprdvné a bezpecné provddi piipadnd zdchrannd akce. Vyrobce za nic neruci, pokud dojde ke zneuziti €i
Spatnému pouziti vyrobku. Dodatecné dbejte na certifikaci u vSech ostatnich doplikovych komponentd.
Tento vyrobek byl vyroben v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 pro osobni ochranné prostiedky (00P) a
naiizenim 2016/425 transponovanym do vnitrostatniho préva Spojeného krdlovstvi.
Prohldseni o shode EU/UK naleznete na www.salewa.com.
Viyrobek odpovidd tieti tfidé ochrany osobnich ochrannych prostiedkd (OOP).
B INDICACIONES DE USO
PouZivejte tento vyrobek pouze k fomu Ucelu, ke kterému byl zkonstruovdn a nadmeérné ho nezatézujte.
‘S.é: Riziko smrti

: Riziko zranéni
/" Spravné pouziti
Cepiny od Salewy byly vyrobeny pro klasické horolezectvi na zasnézeném nebo zalednéném teré-
nu, pro lyZafské wylety a pro mixové lezeni (skdlo- a ledolezeni, dryfooling) a odpovidaji normé EN
13089:2011+A3:2023.
Tento vyrobek chrdni pfed nebezpe¢im sklouznuti nebo pddu pfi vy$e zminénych akfivitach.
Méjte prosim na paméti, Ze EU norma rozliduje dva druhy cepind: Typ 1 (zdkladni cepin, dfive typ B) je
dimenzovdn pro nizké zatizeni ve snéhu a ledu. Typ 2 (technicky cepin, dfive typ T) odold vy$simu zatizeni,
a je tak vhodny i pro pouziti na skdle. Vyryté oznaceni ,T* ozna€uje cepin typu 2, typ 1 neni oznacen.
Sprdvné pouzivani vysvétluje obr. B.
VYSTRAHA: Zndzornény nejsou viechny mozné zplisoby chybného pouzivani.
€ BEZPECNOSTNi UPOZORNEN]
Pred kazdym pouzitim vyrobku peclivé zkontrolujte vSechny jeho soucdsti. Obr. C
Doddvané informace (ndvod k pouZiti) byste méli uchovdvat u vystroje. Vyrobek sméji pouzivat pouze
osoby, které absolvovaly odpovidajic vycvik nebo disponuiji jinou odpovidajici kvalifikaci, pfipadné uziva-
felé, ktefi jsou pod pfimym dohledem pfisluSné osoby.
Ubezpecte se, zda se pouzivaji kompatibilni komponenty. Doporucujeme pouzivat vyhradné horolezeckou
vystroj, kterd odpovidd relevantnim normdm, napfiklad EN 892 pro lana nebo EN 12275 pro karabiny.
VYSTRAHA
-Mdte-li jakékoli pochybnosti ohledné bezpecnosti vyrobku, ihned jej vyménite.
-Jakékoli pozménovdni vyrobku mize mit zavazné ndsledky pro bezpecnost.
D ZIVOTNOST
Zivotnost vyrobku zdvisi na mnoha faktorech, napfiklad na zplisobu a Eetnosti pouzivani, odéru, ultrafia-
lovém zdreni, vihkosti, led, povétrnostnich viivech, skladovani a znegisténi (pisek, stl atd.). Za extrémnich
podminek se mlze zkrdtit na jediné pouziti nebo jesté méng, dojde-li k poskozeni vystroje jesté pred
prvnim pouzitim (napfiklad pfi prepravé). Dbejte ndsledujicich pokynd: Viyrobky vyrobené ze syntetickych
vldken podléhaji i pfi nepouzivani urCitému starnuti, které zdvisi v prvni fadé na klimatickych vlivech
okolniho prostfedi a také na vlivu ultrafialového zdfeni.
Drytooling/mixové lezeni, nardzeni na skdlu, zasekavani v trhlindch stejné jako pdceni a krouceni obecng
znacné snizuji zivotnost produktu a mohou mit za ndsledek prasknuti ndstroje.
Maximdlni Zivotnost vyrobku ¢ini 10 let. Pfi zasekavdni cepinu do skdly a jeho zaklinovani/zasekdvani do
frhlin se Zivotnost zkracuje.
E CISTENI, SKLADOVANi, PREPRAVA A UDRZBA
Pokyny pro spravné skladovanf a Gdrzbu najdete na obr. E.
Dejte pozor, aby vyrobek nepfiel do styku s agresivnimi chemikdliemi (napf. akumuldtorovou kyselinou,
rozpoustédly, ) a aby nebyl vystaven extrémnim teplotdm. Oboji mGZe negativné ovlivnit mechanické
vlastnosti materidld.
Zajistéte, aby vyrobek byl pfi skladovani a pfepravé bezpeéné ulozen a aby byl chrdnén pred poskozenim.
Prednf hranu zobdku prebrusujte v plvodnim dhlu, pficem?z jeho spodni hrana se musi nachdzet ve stejné
vysce jako spodni hrana ndslednych zubl. Neni-Ii tomu tak, cepin naddle neprebrusujte. V pripadé, Ze se
spodni hrana zobdku v disledku nékolikerého prebrusovdni nachdzi vyse nez spodni hrana néslednych
zubd, nelze zarugit dostate¢né uchyceni v ledu a zobdk cepinu je nutné vymenit.
V zdvislosti na druhu cepinu mohou byt vyménény hlavice, Spicka cepinu, ndsada a smycka.
Vymeénte je pfi opotfebeni vyhradné za origindini a zanovni piislusenstvi od Salewy.
Dbejte pritorn odpovidajicich vyobrazeni v 0BRAZKU E.

FQZNACEN]
%L&M Znacka vyrobce

xxxx: Ndzev vyrobku

: Potvrzuje, Ze vyrobek odpovidd normé UIAA.
—

CE: Potvrzuje dodrzeni EU nafizeni 2016/425

2008: 0znameny subjekt, ktery provadi EU pfezkouSeni typu (modul B) / Ozndmeny subjek, ktery pro-
vad kontrolu vyroby (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: potvrzuje soulad s nafizenim (EU) 2016/425, kieré je implementovano do prava Spojeného krd-
lovstvi

8503: Schvalovaci orgdn, kfery provadi prezkouseni typu pro Spajené krdlovstvi (Modul B) / Ozndmeny
subjekt,, ktery provadi kontrolu vyroby (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: Zemé plvodu

xxAmmyy: Udaje pro zpétné sledovdni

xx: Index (odkaz na aktudini vykres)

A: Vyrobni Sarze

(A = prvni vyrobni 3arze v mésici)

mm: Mésic vyroby (01 = leden)

yy: Rok vyroby (13 = 2013)

: Piktogram upozornujici na nutnost precist si ndvod k obsluze

Ukazuje, Ze toplrko a/nebo hlavice ndstroje odpovidaji cepinu 2. typu.
max. 5kN: Zatizeni poutka na rukojefi
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy: Znacka, jméno a
adresa vyrobce
Dovozce:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G ZARUKA
Spolecnost Salewa - Oberalp S.P.A. poskyfuje zdruku na vSechny své produkty, které
byly zakoupeny jako nové, na zdvady zpracovani nebo materidlu, pokud u produk-
fu na zdklodé naSeho prezkouSeni nedoSlo k opotfebeni, nesprdvnému pouziti nebo zneuZiti.
Tato zdruka je dodatecnou zdrukou a dopliiuje vase zakonnd prdva, kterd zGstdvaji nedotéena. Spolecnost
Salewa - Oberalp S.P.A. si vyhrazuje pravo zménit bez upozornéni design a specifikace produktd popsa-
nych v téchto pokynech. VSechny uvedené hodnoty hmotnosti, rozmérll a specifikace velikosti jsou
jmenovité hodnoty.
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A. ALTALANOS TUDNIVALOK

Kérjuk olvassa el figyelmesen a leirdst a termék haszndlata el6tt és tartsa be az utasitdsokat! A kovetkezo
utasitdsok figyelmen kivil hagydsa a termék védohatdsdnak gyenglléséhez vezethet.

Figyelem: A hegymdszds és a sziklamdszds kockdzatos sportdgak, amelyek eldreldthatatlan veszé-
lyekkel jarnak. A sport gyakorldja felel tetteiért és dontéseiért. Kérjuk mar a gyakorlds el6tt tajékozédjon
ezekrdl a sportokrdl és a vellk egyUtt jard veszélyekrdl. A SALEWA ajdnlja, hogy a hegy- és sziklamdszds
Gzése elGtt vegyen részt tanfolyamokon (példaul hegyi vezetés vagy maszc iskola). Tovdbbd a felhasznd-
16 felel6sségéhez tartozik a sikeres mentésakcidkhoz szikséges technikdk helyes alkalmazdsa. Az ehhez
kapcsolddd informdciok beszerzése is az 6 feladata. Visszaélés vagy hibds haszndlat esetén a gydrtd nem
vdllal felelésséget. A felsoroltakon kivil figyeljenek a tobbi felszerelés mindségére is.

Ezt o terméket az (EU) 2016/425 személyi véddfelszerelések (PPE) és az Egyeslt Kirdlysdg nemzeti
jogdba dtultetett 2016/425 rendelettel 6sszhangban gydrtottak.

Az EU/UK-megfeleloségi nyilatkozat a www.salewa.com oldalon tekintheto meg.

A termék az egyéni véddeszkozok harmadik osztdlydnak felel meg.

B. HASZNALATI UTASITASOK

A terméket kizdrélag rendeltetésének megfeleléen haszndlja és ne terhelje ful.

& Eletveszély

&: Sérulésveszély

" Helyes haszndlat

A Salewa dltal gydrfott jégcsdkdnyokat a havas vagy gleccseres terepen vald hagyomadnyos hegy-
mdszdsra, sitirdkra és a Mixed & jégmdszdsra fejlesztették ki. Ezek a termékek megfelelnek az EN
13089:2011+A3:2023 szabvdnynak.

A termék lecsUszds és a lezuhands ellen nydjt védelmet a fenti tevékenységek sordn.

Keérjuk vegyék figyelembe, hogy a szabvdny szerint kétféle jégesakdnyt kulonboztetink meg: az 1-es
tipust (alap jégesakany, kordbban B-tipus) kisebb terhelés céljabdl gydrtjak havas és jeges fellletekre.
A 2-es tipus (technikai jégcsdkany, kordbban T-tipus) nagyobb terheléseket is megbir, igy szikldkon is
alkalmazhatd. A 2-es tipust csakany egy belevésett ,T" betrdl ismerhet6 fel, az 1-es tipuson semmilyen
Jjel'nem taldlhaté.

Helyes haszndlatdt a B ABRA mutatja be.

FIGYELEM: Az dbran nincs feltintetve az 6sszes hibds haszndlati mod.

C. BIZTONSAGI UTASITASOK

Atermék haszndlata el6tt kérjik alaposan ellendrizze le minden alkotéelemét. C ABRA

Ajdnlott a rendelkezésre dll6 informdcidk (pl. haszndlati utasitds) megtartdsa. A terméket kizdrélag meg-
felelGen kiképzett és/vagy mds kompetens személyek haszndlhatjdk. Mds esetben csak akkor szabad
alkalmazni, hogyha a haszndlo egy kiképzett személy felligyelete alatt dll.

Bizonyosodjon meg réla, hogy kompatibilis alkotéelemeket haszndl. Kizardlag olyan hegymdszo felsze-
relés haszndlatdt ajdnljuk, amely a relevans normdknak megfelel. llyen példdul az EN 892-es szabvdny
kotelekre és az EN12275 karabinerekre.

FIGYELEM

-A biztonsdgot illet legkisebb gyanu esetén is ki kell cserélni a ferméket.

-Atermék barmilyen dtalakitdsa sulyos kovetkezményeket vonhat maga utdn a biztonsdgra vonatkozoan.
D. ELETTARTAM

A termék élettartama szdmos tényez6tdl fugg. It felsorolhaték a kovetkezok: haszndlat médja és
gyakorisdga, surlédds, UV-hatds, nedvesség, jég, id6jdrdsi viszonyok, tdralds, kosz (homok, s¢, stb.).
Széls6séges esetben az egyszeri haszndlat is el6fordulhat, vagy akdr anndl kevesebb is, hogyha a termék
mdr haszndlat eldtt séral (pl. szdllitds). Felhivjuk figyelmaket: mészdlakbol készilt termékek haszndlattol
faggetlendl is veszitenek a min6ségukbdl, ami elsésorban kornyezetbeli befolydsokidl és ultraibolya
sugdrzdsokfol fugg.

A drytooling, a szikldhoz vald csapddds, valamint a csavards nagy mértékben csokkenti oz eszkoz élet-
fartamdt, és toréshez vezethet.

A jégesdkany maximdlis éleftartama 10 év. Ez abban az esetben csokken, ha a csdkanyt szikldba tik
vagy bee:kg\ik/b'eszormdk repedésekbe. .

E. TISZTITAS, TAROLAS, SZALLITAS ES KARBANTARTAS

Az E ABRA ufasitdsokat nyujt a termék troldsdval és dpoldsaval kapesolatosan.

Kérjuk figyeljen arra, hogy a termék ne érintkezzen erGs vegyi anyagokkal (pl. elemsav, oldészer stb.)
és ne fegye ki széls6séges homérsékletek veszélyének. Mindkét esetben kdrosulhatnak oz anyagok
mechanikai tulajdonsdgai.

Gondoskodjon arrdl, hogy a termék szdllitdsa és tdroldsa biztonségos legyen! Védje a rongdldstol!

A csakanyfej eltls6 élét ugy élezze meg eredeti szogben, hogy az alsé él az azt kovetd fogakkal egy
szinfben legyen. Hogyha a csdkanyfej alsd éle t6bbszords élezés utdn magasabban dll, mint az azt kovetd
fogak, akkor a jégben valo stabil tartds nem biztosithatd. Ez esetben ki kell cserélni a csakdny pengéjét.

Modelltél figgGen a termék egyes elemeit ki lehet cserélni (pl. szegek).

Elhaszndlédds esetén kizdrdlag Ujszerd, eredeti Salewa darabokra cserélje le ezeket.

Ehhez kérem kovessék az E ABRAN Idthato képeket.

%EEM A gydrté markaneve

xxxx: Termék neve

| lia, h termék felel IAA d k.
gazoljo, hogy a termék megfelel az UIAA szabvanyna

CE: Igazolja az (EU) 2016/425 rendelet betartdsat.

2008: Az EU tipusvizsgdlatat végzo bejelentett szervezet (B modul) / A gydrtdst ellendrzd bejelentett
szervezet (C2 modul):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: meger6siti az Egyesult Kirdlysdg jogszabdlyaiban 1évé (EU) 2016/425 rendelet betartdsat
8503: Az Egyesult Kirdlysdg tipusvizsgdlatdt végzo, jovahagyott testulet (B Modul) / A gydrtdst ellendrzé
bejelentett szervezet (C2 modul):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: Szarmazds

xxAmmyy: Nyomonkdvetéssel kapcsolatos adatok

xx: Index (utalgjel a jelen mintdra)

A: Sorozafgydrtds

(A = els6 sorozat a gydrtdsi hdnapban)

mm: Gydrtdsi honap (01 = janudr)

yy: Gyartdsi év (13 = 2013)

: Piktogramm, amely a haszndlati utasitds elolvasdsdra utal

Jelzi, hogy az eszkoz nyele és a csakanykapa a 2-es fipusu jégesakanynak felel meg.
max. 5kN: A hurok teherbirdsa a fogantydn
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
A gyarté markdjo, neve és cime
Importor:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANCIA
A Salewa - Oberalp S.P.A. garancidt vdllal minden Uj tfermékére gydrtdsi vagy anyaghiba esetén, kivéve
ha a termék elhaszndlddott, helytelendl haszndltdk, vagy ha a vizsgdlatunk szerint visszaélés tortént vele.
Ez a garancia kiegésziti az On torvényes jogaif, amelyek vdltozatlanok maradnak. A Salewa - Oberalp
S.P.A. fenntartja a jogot, hogy a jelen utmutatoban leirt termékek felépitését és részletes leirdsat elézetes
értesités nélkul madositsa. Minden megadott tdmeg, méret és méretmeghatdrozds névleges.
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A ALGEMEEN
Lees de beschikbare beschrijving voor gebruik van het product goed door en let op de aanwijzingen die
erin staan. Als er niet goed wordt gelet op de volgende aanwijzingen kunnen bij gebruik van het product
gevaren ontstaan.
Let op: bergbeklimmen en klimmen zijn risicovolle sporten die met onvoorziene gevaren gepaard kunnen
gaan. U bent voor alle acties en beslissingen zelf verantwoordelijk. Stelf u zich voor uitoefening van deze
sporten eerst op de hoogte van de hiermee gerelateerde risico’s. SALEWA adviseert om voor het bergbe-
klimmen of klimmen een opleiding/training te volgen bij hiervoor geschikte personen (bijv. berggidsen,
klimschool). Het is belangrijk om te weten hoe een eventuele reddingsactie correct en veilig wordt uitge-
voerd. Ingeval van misbruik of onjuist gebruik accepteert de fabrikant geen enkele aansprakelijkheid. Let
ook op de cerfificering van alle andere beschermingsmiddelen.
Dit product is vervaardigd in overeenstemming met de Verordening betreffende persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM) (EU) 2016/425 en Verordening 2016/425 zoals omgezet in de nationale wetgeving
van het Verenigd Koninkrijk.
De EU/UK Conformiteitsverklaring kan worden bekeken op www.salewa.com.
Het product voldoet aan de derde klasse voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).
B TOEPASSINGSAANWIJZINGEN
Gibruik dit product alleen waarvoor het ontworpen is en belast het nief overmatig.
$< levensgevaarlijk

: risico op verwondingen

:juist gebruik
De door Salewa geproduceerde ijshijlen werden ontwikkeld voor het klassieke bergbeklimmen op
besneeuwd terrein of gletsjers, voor skitochten en voor het mixed & ijsklimmen.Ze voldoen aan de norm
EN 13089:2011+A3:2023.
Het product beschermt tegen het risico op uitglijden en vallen bij de hierboven genoemde activiteiten.
Let erop dat volgens de norm twee type ijsbijlen worden onderscheiden: Type 1 (Basis-ijsbijl, eerder type
B) is ontworpen voor lage belasting in de sneeuw en op ijs. Type 2 (Technische ijsbijl, eerder type T) blijft
bij hogere belastingen ook goed presteren en derhalve ook geschikt voor gebruik op rofsen. Een gravure T
kenmerkt de ijsbijl type 2, type Lis niet gekenmerkt.
De juiste toepassing wordt beschreven in figuur B.
WAARSCHUWING: Niet alle mogelijke onjuiste toepassingen werden geillustreerd.
C VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
Voor elk gebruik van het product, moeten alle onderdelen zorgvuldig worden gecontroleerd. Afbeelding C
De erbij geleverde informatie (gebruikshandleiding) moet bij de uitrusting worden bewaard. Het product
mag alleen door hiervoor opgeleide en/of op een andere wijze hiervoor geschikie personen worden
gebruikt, of wanneer de gebruiker direct gecontroleerd wordf door een bepaalde persoon.
Let erop, dat compatibel componenten worden gebruikt. Wij raden uitsluitend het gebruik van bergbe-
klimmingsuitrusting aan die voldoet aan de hiervoor geldende normen, bijv. EN 892 voor touwen, EN12275
voor karabijnhaken.
WAARSCHUWING
-Wanneer er ook maar de geringste twijfel bestaat naar aanleiding van de veiligheid van het product moet
dit onmiddellijk worden vervangen.
-Elke wijziging aan het product kan leiden fot ernstige gevolgen voor de veiligheid
D LEVENSDUUR
De levensduur van het product is van talrijke factoren afhankelijk, bijv. de manier en de frequentie van
het gebruik, slijtage, UV-straling, vocht, ijs, weersinvioeden, opslag en vuil (zand, zout enz.). Bij extreem
gebruik kan die na eenmaal te zijn gebruikt korter worden of nog erger, wanneer de uitrusting nog voor
het eerste gebruik (bijv. bij het transport) wordt beschadigd. Let op: producten die van synthetische vezels
ziin gemaakt verouderen zelfs als ze niet worden gebruikt, wat in eerste instantie van klimatologische
milieu-invioeden en ook de invioed van ulfraviolette straling afhankelijk is.
Bij drytooling, slaan op de rots, vastklemmen in scheuren en algemeen gebruik als hefboom en forderen
neemt de levensduur aanzienlijk af en kan het ijsinstrument breken.
De maximale levensduur van dit product is 10 jaar. Het vermindert door het slaan van de ijsbijl tegen rofsen
en inklemmen / vastlopen in scheuren.
E REINIGING, BERGING, TRANSPORT EN ONDERHOUD
Aanwijzingen voor een juiste opslag en onderhoud zijn fe zien in FIGUUR E
Zorg ervoor dat dit product niet in contact komen met agressieve chemicalién (bijvoorbeeld accuzuur,
oplosmiddelen, ..J of extreme temperaturen. Beiden kunnen de mechanische eigenschappen van de
materialen beinvioeden.
Zorg ervoor dat het product tijdens de opslag en fransport veilig is opgeborgen en beschermd tegen
beschadiging.
Slijp de voorrand van de fip van het ijsbijl in de beginhoek fot de onderkant van de tip ter hoogte van de
opvolgende fanden. Indien meerdere malen na geslepen, zal de onderrand van de tip meer hoogte hebben
dan een van de volgende fanden en kan deze een goede stop in het ijs niet meer gewaarborgd en moet
het blad van de bijl worden vervangen.
Afhankelijk van het pickelmodel zijn de houw, hamerkop, handgreep en lus uitwisselbaar.
Vervang deze bij slijtage uitsluitend met nieuwe, originele onderdelen van Salewa.
Zie de betreffende afbeeldingen in FIGUUR E.

F KENMERK
M: Het merk van de producent
xxxx: Productnaam

: Bevestigd dat het product aan de UIAA-test voldoet.
N—

CE: Bevestigt naleving van verordening (EU) 2016/425

2008: Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module B) / Op de hoogte
gebrachte instantie die de productie controleert (module C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: bevestigt de naleving van de Verordening (EU) 2016/425 die in het Britse recht is omgezet
8503: Erkende instantie die het Britse typeonderzoek uitvoert (Module B) / Op de hoogte gebrachte
instantie die de productie controleert (Module C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: Land van herkomst

xxAmmyy: Specificering van de traceerbaarheid.

xx: Index (verwijzing naar actuele tekening)

A: Productiecharge

(A = eerste charge van de productie van de maand)

mm: Fabricagejaar (13 = 2013)

yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)

: De pictogram die aangeeft om de gebruiksaanwijzing te lezen.

Geeft aan dat de schacht en/of het blad van het ijsinstrument van het type 2 zijn
max. 5kN: Breukbelasting van de lus op de handgreep
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Merk, naam en
adres producent
Importeur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Salewa - Oberalp S.P.A. garandeert al haar producten tegen fabricage- of materiaalfouten, ten-
zij het product is verslefen, verkeerd gebruikt of misbruikt, zoals bepaald door ons onderzoek.
Deze garantie komt bovenop uw statutaire rechten die ongewijzigd blijven. Salewa - Oberalp S.P.A.
behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving het onfwerp en de specificaties
van de in deze handleiding beschreven producten te wijzigen. Alle vermelde gewichten, afmetingen en
maatspecificaties zijn nominaal.
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ASPLOSNO

Prosimo, da pred uporabo izdelka pozorno preberete to navodilo in da upoStevate v njem vsebovane
nasvete. Neupostevanje sledecih nasvetov lahko povzroci zmanjsanje zascitnega ucinka tega izdelka.
Prosimo, upostevajte: Planinarjenje in plezanje sodita med tvegane Sportne zvrsti, ki so lahko povezane
z nepredvidljivimi nevarnostmi. Za vse podvige in odloCitve ste odgovorni sami. Pred udejstvovanjem v
feh $portnih panogah se, prosimo, pozanimajte o morebitnih tveganjih, ki so s fem povezana. Podjetje
SALEWA priporoca, da vas pred planinarjenjem ali plezanjem, o tem poudi za to izSolana oseba [npr.
gorski vadnik, osebje plezalne $ole). Pomembno je, da se pozanimate o tem, kako se pravilno in varno
izvede morebitno reSevalno akcijo. V primeru zlorabe ali napaéne uporabe proizvajalec zavrne vsakrsno
garancijo. Bodite e dodatno pozorni na vse nadaljnje komponente zas¢itne opreme.

Ta izdelek je bil izdelan v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 za osebno zascitno opremo (PPE) in Uredbo
2016/425, preneseno v nacionalno zakonodajo ZdruZenega kraljestva.

Izjavo o skladnosti EU/UK si lahko ogledate na spletni strani www.salewa.com.

Izdelek ustreza trefiemu razredu za osebno varovalno oprema (0V0).

B NASVETI ZA UPORABO

Izdelek uporabite le za namen, za katerega je bil zasnovan in ga ne obremenjujte ¢ez njegove meje.

- Tveganje smrfi
&: Nevarnost poskodb

" Pravilna uporaba

Ledni cepini, ki jih izdeluje Salewa, so bili razvitiza klasiéno planinarjenje na zasnezenih ali pole-
denelih pobogjih, za turno smuko in za meSano fer plezanje po ledu in ustrezajo standardu EN
13089:2011+A3:2023.

Izdelek varuje pred nevarnostjo zdrsa ali padca pri zgoraj omenjenih aktivnostih.

Prosimo, upostevajte, da v skladu s standardom razlikujemo dva tipa lednih cepinov. Tip 1 (osnovna izved-
ba lednega cepina, pred tem tip B) je prilagojen za nizke obremenitve v snegu in ledu. Tip 2 (tehnicni ledni
cepin, pred tem fip T) zdrZi visje obremenitve, zaradi ¢esar je primeren za uporabo na skalovju. Na lednem
cepinu fipa 2 je vgravirana oznaka , T, tip 1 pa nima oznake.

Pravilna uporaba je opisana na SLIKI B.

OPOZORILO: Vsi mozZni primeri napacne rabe niso prikazani.

C VARNOSTNA NAVODILA

Pred vsako uporabo izdelka preverite vse njegove sestavne dele. SLIKA C

Izdelku prilozene informacije (navodilo za uporabo) hranite skupaj z opremo. Izdelek naj uporabljgjo le
ustrezno usposobliene in/ali drugace kompetentne osebe, ali pa naj bo uporabnik pod neposrednim
nadzorom ustrezne osebe.

Prepricajte se, da se uporabljojo med seboj zdruZljive komponente. Priporocamo vam izkljuéno uporabo
plezalne opreme, ki ustreza tozadevnim standardom, npr. EN 892 za vrvi in EN12275 za vponke.
OPOZORILO

-Ce obstaja najman;si dvom glede varnosti izdelka, ga nemudoma zamenjajte.

-Vsakrsno spreminjanje izdelka lahko povzroci hude posledice za varnost.

D ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba izdelka je odvisna od $tevilnih dejavnikov, kot so nagin in pogostost uporabe, obraba,
izpostavljenost UV Zarkom, led, viaznost, vremenski vplivi, nacin skladistenja in onesnazenost (pesek, sol
itd.). Pod ekstremnimi pogoji se lahko skraj$a tudi na eno samo uporabo ali $e manj, ¢e je bila oprema pos-
kodovana Ze pred prvo uporabo (npr. pri fransportu). Prosimo, upostevaite: Izdelki, izdelani iz sinteticnih
vlaken, so tudi takrat, ko niso v uporabi, podvrZeni staranju, ki je v prvi vrsti odvisno od vremenskih vplivov
fer izpostavljenosti ultravijolicnim Zarkom.

Drytooling, udarjanje po skalah, zagozdenje v razpoke, uporaba cepina kot vzvod in torzjisko obremenjeva-
nje v splosnem bistveno skrajdujejo Zivljenjsko dobo in lahko povzrogijo lom ledne naprave.

Maksimalna Zivljenjska doba fega izdelka je 10 let. Zmanj$a se zaradi udarjanja s cepinom po skalah in
zaradi zagozditve/zataknitve v razpoke.

E CISCENJE, SKLADISCENJE, PREVOZ IN VZDRZEVANJE

Nasvete za pravilno skladis¢enje in nego podaja SLIKA E.

Prosimo, pazite, da te izdelek ne pride v stik z agresivnimi kemicnimi snovmi (npr. akumulatorska kisling,
topila, ...) in da ni izpostavljen previsokim temperaturam. Oboje lahko negativno vpliva na mehanske
lastnosti.

Poskrbite, da bo izdelek med skladiscenjem in fransportom varno spravijen in zas¢iten pred poskodbami.
Sprednji rob konice lednega cepina smefe v originalnem kotu tako dale¢ pobrusiti, dokler spodnji rob
konice ne doseZe vigine za konico namescenih zobcev. Ce se po vetkratnem brugenju spodnji rob konice
nahaja vise od katerikoli od sledec¢ih zob, dober oprijem v ledu ne bo ve¢ zagotovljen in bo treba rezilo
cepina zamenjati.

V odvisnosti od modela cepina je mogoce zamenjati sekalo, konico cepina, blazinico za roko in zanko.

V primeru obrabe zamenjajte izdelek izkljutno z originalnimi deli Salewa.

Pri tem upoStevajte ustrezne prikaze na SLIKI E.

F OZNAGEVANJE
: Blagovna znamka proizvajalca
Xxxx: Ime proizvoda

: Potrjuje, da je izdelek skladen s standardom UIAA.
-

CE: Potrjuje skladnost z uredbo (EU) 2016/425

2008: Priglageni organ, ki opravlja preizkuanje tipa EU (modul B) / Priglageni organ, ki nadzoruje proi-
zvodnjo (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: uposteva Uredbo (EU) 2016/425, ki se izvaja v zakonodaji Zdruzenega kraljestva
8503: Odobreni organ, ki izvaja tovrstni pregled v Zdruzenem kraljestvu (Modul B / Priglageni organ, ki
nadzoruje proizvodnjo (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: DeZela izvora

xxAmmyy: Podatki za sledljivost

xx: Kazalo (referenca na aktualno risbo)

A: Proizvodna arza (A=prva $arza v mesecu proizvodnje)

mm: Mesec izdelave (01=januar]

yy: Leto izdelave (13=2013)

: Piktogram, ki svetuje, da si preberete navodilo za uporabo

Pomeni, da rocaj in/ali oklo ledne naprave ustreza(-ta) lednemu cepinu tipa 2
max. 5kN: Prelomna obremenitev sponke na rocaju
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy: Znamka, ime in
naslov proizvajalca
Uvoznik:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANCIJA
Salewa - Oberalp S.P.A. vsem svojim izdelkom daje garancijo za nove napake v izdelavi ali materialih, razen
Ce je bil izdelek obrabljen, napaéno uporabljen ali zlorabljen, kot je bilo ugotovljeno v nasem preizkusanju.
Ta garancija je dodatek k vasim zakonskim pravicam, ki ostajajo nespremenjene. Salewa - Oberalp S.P.A.
si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni dizajn in specifikacije izdelkov, opisanih v teh
navodilih. Vse navedbe glede teze, mer in velikosti so nominalne.
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A VSEOBECNE INFORMACIE
Pred pouZitim vyrobku si pozorne precitajte priloZzeny popis a dodrziavajte obsiahnuté pokyny. NedodrZanie
dalej uvedenych pokynov méZze viest k zniZeniu ochranného ucinku tohto vyrobku.
Pamatajte: horolezectvo a lezenie su rizikovymi Sporfmi, ktoré mozu byt spojené s nepredvidatelnymi
nebezpecenstvami. VSetky kroky a rozhodnutia su vo vasej vylucnej zodpovednosti. Pred vykondvanim
fychto Sportov sa informujte o rizikdch, kforé sd s nimi spojené. Spolocnosf SALEWA odportca nechaf
sa zaugit kompetentnymi osobami (napr. horski vodcovia, Skola lezenia). Je dolezité informovaf sa na
sprdvnu a bezpe¢nu realizéciu pripadnej zdchrannej akcie. Pri zneuziti alebo nesprdvnom pouZiti vyrobca
odmieta akukolvek zdruku. Takisto dbajte na certifikdciu vsetkych dalsich sucasti ochrannej vybavy.
Tento vyrobok bol vyrobeny v sdlade s nariadenim (EU) 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky (00P)
a nariadenim 2016/425 transponovanym do vnutrostatneho préva Spojeného krdlovstva
EU/UK vyhldsenie o zhode ndjdete na strdnke www.salewa.com.
Produkt spadd do tretej triedy o osobnych ochrannych prostriedkoch (00V).
B NAVOD PRE POUZIVATELA
PouZivajte tento produkt iba na Gcel, na kfory je uréeny, a nepresahujte jeho limity.
>°2‘: Riziko umrtia

- Riziko zranenia
/- Sprdvne pouZitie
Horolezecké ¢akany vyrobené firmou Salewa boli vyvinuté na klasické horolezectvo na zasnezenej alebo
zladovatej oblasti, na lyZiarske tury a na mix lezenie; spadaju pod normu EN 13089:2011+A3:2023.
Tento produkt chrdni pred rizikom poSmyknutia a pddu pocas hore spominanych akfivit.
Upozorfujeme, Ze podla normy sa rozliduje medzi dvoma typmi horolezeckych ¢akanov: Typ 1 (zdkladny
horolezecky cakan, predtym typ B) je idedIny na nizke zdfaze do snehu a fadu. Typ 2 (technicky horolezec-
ky ¢akan, predtym typ T) bol navrhnuty na vacsie zafaze, a je preto vhodny na pouzitie na skaldch. Gravira
1" oznatuje ¢akan typu 2, typ 1 nemad oznacenie.
Sprdvne pouZitie je uvedené na 0BRAZKU B.
VYSTRAHA: Nie su vyobrazené vsetky mozné chybné pouZitia.
C BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
Pred kazdym pouzitim vyrobku starostlivo skontrolujte véetky sucasti. 0BRAZOK C
Prilozené informdcie (ndvod na pouZitie) treba uchovavaf pri vystroji. Vyrobok smu pouzivaf len adekvdtne
vySkolené a/alebo inak spdsobilé osoby, alebo ak je pouzivatel pod priamym dohladom kompetentnej
osoby.
Ubezpecte sa, ze budu pouzité len kompatibilné sucasti. 0dporu¢ame pouzivaf vylucne horolezecké vyba-
venie, kforé zodpovedd prislusnym smerniciam, napr. EN 892 pre land, EN12275 pre karabiny.
VYSTRAHA
-Ak existuje aj najmensia pochybnost ohfadom bezpecnosti vyrobku, bezodkladne ho vymente.
-Akdkolvek dprava vyrobku moze zdvaznym spdsobom ovplyvnif bezpecnost.
D ZIVOTNOST
Zivotnost vyrobku zdvisi od mnohych faktorov, napriklad od druhu a frekvencie pouzivania, oderov, UV
Ziarenia, vihkosti, lad, poveternostnych vplyvov, skladovania a negistot (piesok, sol atd.). Za extrémnych
podmienok sa mdze zivotnosf skrdtif na jediné pouzitie alebo este menej v pripade, Ze sa vybavenie
poskodi este pred prvym pouzitim (napr. pri preprave). Pamdatajte si: Vyrobky zo syntetickych vidkien
podliehaju aj v nepouzivanom stave urcitému starnutiu, ktoré v prvom rade zdvisi od klimatickych vplyvov
prostredia, ako aj od posobenia ultrafialového Ziarenia.
Drytooling, udieranie do skaly, uviaznutie v prasklindch, ako aj pdcenie a kratenie vo vSeobecnosti vyrazne
znizuju Zivotnost a mozu viest k zlomeniu ¢akana.
Maximdlna Zivotnos tohto vyrobku je 10 rokov. Zivotnost klesd udieranim akanu do skdl a pri zaklinovani/
uviaznufi v prasklinach.
E CISTENIE, SKLADOVANIE, PREPRAVA A UDRZBA
Pokyny pre sprdvne skladovanie a Udrzbu ndjdete na obrdzku E.
Tento vyrobok nesmie prist do styku s agresivnymi chemikdliami (napr. batériovd kyseling, rozpasfadid,
..J, a nesmie byf vystaveny extrémnym teplotdm. Oba jovy moZu negativne ovplyvnif mechanické viast-
nosti materidlov.
Ubezpecte sa, Ze vyrobok je pri skladovani a preprave bezpe¢ne ulozeny a chrdneny pred poskodenim
Prednu hranu hrotu ¢akana dobrusujte v pdvodnom uhle najviac tak daleko, kym sa spodnd hrana hrotu
nachddza v rovnakej vyske ako zuby, ktoré nasleduju za Aou. Pakial je spodnd hrana hrotu aj napriek
viacnésobnému dobriseniu uz vyssie nez ktorykolvek z nasledujlcich zubov, nedd sa v takom pripade
zarucif dobré drzanie v lade, a hrot ¢akana je preto pofrebné vymenif.
Zobdk, rukovat a hrot €akana mozno v pripade pofreby vymenif.
V zdvislosti od modelu cepinu mozno vymenif zobdk, hrot cepinu, drzadlo a patko.
V pripade opotrebovania ich vymenite vylucne za nové origindine diely znacky Salewa.
vsimajte si pritom prislugné vyobrazenia na OBRAZKU E.

F 0ZNACENIE

LEM Znacka vyrobcu

xxxx: Ndzov vyrobku

: 0Oznacenie, ze vyrobok splia normu UIAA.
—

CE: Potvrdzuje dodrzanie nariadenia (EU) 2016/425

2008: Notifikovany orgdn, ktory vykondva typovi skagku EU (modul B) / Notifikovany orgdn, ktory vyko-
ndva podrobnejsiu kontrolu vyrobkov (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CRA: potvrdzuje dodrziavanie nariadenia (EU) 2016/425 implementovaného do zdkonov Spojeného
krdlovstva

8503: Schvdleny orgdn Spojeného krdlovstva vykondvajdci typovi skasku (Modul B) / Nofifikovany
organ, ktory vykondva podrobnejsiu kontrolu vyrobkov (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: Krajina pévodu

xxAmmyy: Informdcia pre spatnu dohlodatelnost

xx: Register (odkaz na aktudinu schému)

A: Vyrobnd arza (A = prvd vyrobnd Sarza v mesiaci)

mm: Mesiac vyroby (01 = janudr)

yy: Rok vyroby (13 = 2013)

: Symbol, ktory upozoriuje na to, aby ste si precitali ndvod na obsluhu

Zndzoriuje, Ze porisko a/alebo zobdk Gakana zodpovedajd 2. typu horolezeckého akana
max. 5kN: Lomové zafaZenie putka na rukovati
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy: Marke, Nome und
Adresse des Herstellers
Dovozca:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G ZARUKA
Spolocnost Salewa - Oberalp S.P.A. poskytuje zdruku na vSetky svoje nové vyrobky, kford sa vzfa-
huje na chyby spracovania alebo materidlu, s vynimkou pripadov, ked vyrobca na zdklade pre-
skumania vyhodnoti, Ze vyrobok je opotrebovany, bol pouzivany nesprévne alebo prefazovany.
Tuto zdruku poskytujeme nad rdmec vasich zdkonnych prdv, ktoré zostdvaju nedotknuté. Spolocnost
Salewa - Oberalp S.P.A. si vyhradzuje prdvo bez predchddzajiceho upozornenia upravif ndvrh a Specifikd-
cie vyrobkov, kforé su popisané v tychto pokynoch. Uvedend hmotnost, rozmery a velkost si nomindine.
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A INFORMACJE 0GOLNE

Prosimy doktadnie przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym dokumencie i stosowac sie do nich przed uzy-
ciem fego produkifu. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze doprowadzi¢ do zmniejszenia ochrony, ktérg
zapewnia ten produkt.

Uwaga: alpinizm i wspinaczka gorska nalezg do niebezpiecznych sportow, podczas uprawiania kiorych
mogg pojawic sig nieprzewidywane zagrozenia. Uzytkownik jest osobiscie odpowiedzialny za podejmowa-
ne czynnosci i decyzje. Przed rozpoczeciem wspinaczki nalezy zapoznac sig z mozliwymi zagrozeniami.
Firma SALEWA zaleca odbycie szkalenia pod okiem specjalisty (np. przewodnika gorskiego lub instruktora
w szkole wspinaczki) przed podjeciem jakichkolwiek czynnosci zwigzanych ze wspinaczkg. Wazne, aby
zapoznac sig z czynnosciami ratunkowymi, zeby méc przeprowadzaé je bezpiecznie i w odpowiedni spo-
s6b. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadku nieprawidtowego uzycio. Nalezy sprawdzic, czy
wszystkie elementy ochronne majq certyfikat.

Ten produkt zostat wyprodukowany zgodnie z Rozporzqdzeniem (UE) 2016/425 w sprawie Srodkéw
ochrony indywidualnej (PPE) oraz Rozporzqdzeniem 2016/425 transponowanym do prawa krajowego
Wielkiej Brytanii

Deklaracja Zgodnosci UE/UK zamieszczona jest na stronie www.salewa.com.

Produkt nalezy do lll kategorii srodkéw ochrony indywidualnej (SOI).

B INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Produkt nalezy uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem i nie nalezy przecigza¢ go ponad maksy-
malne dopuszczalne obcigzenie.

'S.é: Zagrozenie zycia

&: Ryzyko kontuzji

J: Poprawne uzytkowanie

Czekany firmy Salewa sq przeznaczone do klasycznej wspinaczki gérskiej w zasniezonym lub oblodzonym
ferenie, jak réwniez do skialpinizmu oraz wspinaczki mikstowej i lodowej. Produkt zostat wyprodukowany
zgodnie z normq EN 13089:2011+A3:2023.

Produkt zapewnia ochrone przed poslizgnieciem i upadkiem z wysokosci podczas uprawiania wyzej
wymienionych form akfywnosci.

Norma UE wyroznia dwa rodzaje czekan6w: typ 1 (podstawowy, wezesniej nazywany czekanem typu B)
— podczas uzytku w $niegu i lodzie moze wytrzymywaé mate obcigzenia; typ 2 (techniczny, wezesniej
nazywany czekanem typu T) — moze wytrzymywac wieksze obcigzenia, a zatem nadaje sie takze do uzyt-
ku na $cianach klifowych. Czekan typu 2 ma wygrawerowang litere ,T". Sprzet typu 1 nie ma oznaczenia.
Prawidtowe uzycie przedstawiono na rysunku B.

OSTRZEZENIE: Nie przedstawiono wszystkich mozliwych przyktadow nieprawidiowego uzycia.

C ZASADY BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ kazdy element czekana. Rysunek C

Dostarczong z produktem instrukcje uzytkowania nalezy trzymac razem z produktem. Z fego produktu
mogq korzystac jedynie osoby odpowiednio przeszkolone i kompetentne lub bedgce pod bezposrednim
nadzorem przeszkolonego wspinacza.

Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie uzywane elementy do siebie pasujq. Zalecamy korzystanie jedynie ze
sprzetu wspinaczkowego zgodnego z obowigzujgcymi normami, na przyktad: EN 892 do lin, EN12275 do
karabinkow.

OSTRZEZENIE

- Jesli stan produktu bedzie budzit jakiekolwiek watpliwosci, musi on zosta¢ niezwtocznie wymieniony.
‘Kazda modyfikacja fego produktu w znaczny sposéb obniza bezpieczenstwo jego uzytkowania.

D ZYWOTNOSC

Zywotnos$é produktu zalezy od wielu czynnikéw, takich jak sposcb i czestotliwosé stosowania, promienio-
wanie ulfrafioletowe, wilgoc, 16d, warunki pogodowe, migjsce przechowywania oraz obecno$¢ zanieczysz-
czen (piasek, sdl itd). W przypadku zastosowania liny w ekstremalnych warunkach jej zywotnosé moze
zosta¢ ograniczona do jednorazowego uzytku lub nawet krdcej, jezeli pojawity sie na niej uszkodzenia
(na przyktad podczas transportu) przed pierwszym uzyciem. Nalezy pamigtac, ze: Produkty wytworzone
z wiokien syntetycznych ulegajg procesowi starzenia, nawet jezeli nie sq uzywane. Na proces starzenia
majq gtéwnie wptyw warunki srodowiskowe, jak réwniez wptyw promieniowania UV.

Drytooling, uderzanie czekanem w skate, klinowanie go w rysach, podwazanie nim lub wykrecanie go
znacznie skraca jego zywotno$é lub moze doprowadzi¢ do jego ztamania.

Produkt moze by¢ uzywany przez maksymalnie dziesiec lat. Uderzanie nim o skate lub klinowanie go
w szczeliny skalne bgdZ umieszczanie go w nich z uzyciem sity zmniejsza jego trwato$é..

E CZYSZCZENIE, PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | KONSERWACJA

Wytyczne dotyczqce prawidtowego przechowywania i konserwacji zostaty przedstawione na rysunku E.
Nie narazac¢ na kontakt z silnie oddziatywujgeymi substancjami chemicznymi (np. kwasem akumulato-
rowym, rozpuszczalnikami) ani na dziatanie skrajnych temperatur, gdyz moze to negatywnie wptywaé na
wiasciwosci mechaniczne zastosowanych materiatéw.

Zwraca¢ uwage, by podczas przechowywania i fransportu produkt byt odpowiednio zapakowany i chro-
niony przed uszkodzeniem.

Przedniq krawed? koricéwki czekana nalezy spitowa¢ przy zachowaniu pierwotnego kata, dopdki dolna
krawed? koricéwki nie bedzie na takiej samej wysokosci, ale nie wyzej, co znajdujqey sie za nig zgb. Jezeli
w wyniku kilkukrotnego spitowania dolna krawedz koricdwki bedzie sie znajdowac na wyzszym poziomie
niz znajdujqcy sie za nig zgb, czekana nie bedzie mozna zaczepi¢ w lodzie i konieczna bedzie wymiana
dzioba czekana.

W zaleznosci od konkretnego modelu czekana mozliwa jest wymiana dzioba, grotu, podporki pod dfori oraz
petli nadgarstkowej.

W przypadku zuzycia nalezy wymieni¢ cze$¢ na nowg, stosujgc w tym celu wytqgcznie oryginalne czesci
Salewa.

W tym celu nalezy zapoznac sie z instrukcjami zawartymi w rysunku E.

F YKIETY IDENTYFIKACYJINE
: Marka producenta
xxxx: Nazwa produktu

: Jest fo potwierdzenie, ze produkt ten zostat wytworzony zgodnie z normg UIAA.

CE: Potwierdza zgodno$é z rozporzgdzeniem (UE) 2016/425

2008: Jednostka notyfikowana przeprowadzajgea badanie typu UE (modut B) / Jednostka notyfikowana
kontrolujgca produkcje (modut C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: Spetnia wymogi rozporzqdzenia (UE) 2016/425, wprowadzonego do ustawodawstwa Wielkiej
Brytanii

8503: Zatwierdzony organ wykonujgey badanie typu UK (Modut B) / Jednostka notyfikowana kontrolujgca
produkcje (Modut C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - WIK 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: Kraj pochodzenia

xxAmmyy: Informacje na temat identyfikacji

xx: ndeks (0dnosnik do obecnego rysunku)

A: Partia produkeyjna

(A = pierwsza partia miesigca produkcyjnego)

mm: Miesiqc produkgji (01 = styczen)

yy: Rok produkgji (13 = 2013)

: Symbol przypominajgcy o koniecznosci przeczytania instrukcji.

Wskazuje, Ze stylisko i/albo obuch lub topatka pasuje do czekana typu 2.
max. 5kN: Wytrzymatos¢ petli nadgarstkowej mocowanej na stylisku
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy: Marka, nazwa i
adres producenta
Importer:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GWARANCJA
Salewa - Oberalp S.P.A. udziela gwarancji na wszystkie swoje nowe produkty. Objefe
sqg nig wady fabryczne Ilub materiatowe, chyba Zze produkt zostat zuzyty, byt nie-
wiasciwie uzywany lub naduzywany, co stwierdzamy na podstawie naszych badan.
Niniejsza gwarancja stanowi dodatek do ustawowych praw konsumenta, ktére pozostajg nienaruszone.
Salewa - Oberalp S.P.A. zastrzega sobie prawo do zmiany wzornictwa i specyfikacji produktéw opisanych
w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiadomienia. Wszystkie wymienione specyfikacje dotyczqce
wagi, wymiaréw i rozmiaréw sg wartosciami nominalnymi.
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A OBLLIASI UHOOPMALINSA

Mepea “cnonb30BaHWEM MPOAYKTa BHUMATE/IbHO MPOUMTANTE AaHHble MHCTPYKLUM W HeyKOCHM-
TeNbHO cob/toganTe npu kcnayaTauun. HecobsioZeHne MHCTPYKLMIA MOXET CHU3UTL CTemneHb
obecneyrBaeMoii NpoAYyKTOM 3aLMThl.

Mpumeyarme. MOMHWUTE, 4TO FOPHbINA TYPU3M W a/IbMMHI3M — 3TO OMacHbIE BIAbI CMOPTa, NPU 3aHs-
TN KOTOPbIMW MOTYT BO3HUKATb HeMpesBUAEHHbIE PUCKU. OTBETCTBEHHOCTb 3@ CBOVU AE;ICTBVIR n
pelleHns HeceTe TO/IbKO Bbl. [epes Haua/IoM 3aHATUI C/lefyeT 03HAKOMUTLCS CO BCEMM CBSA3aHHbI-
MU puckamu. Mepes Ha4yaoM CaMOCTOSITE/IBHOTO 3aHATUS FOPHBIM TypU3MOM KomnaHus SALEWA
peKoMeHZAyeT MPONTH COOTBETCTBYIOWMI KypC 0ByUeHst Nog PyKOBOACTBOM NpodeccoHanos (y
NPOBOAHWKOB WM B LWIKONAX aNbMHW3MA). Takxke O4eHb BaXHO MO3HAKOMUTbCS C MPUHLMNaMK
6e30MacHOro 1 HaAnexalllero npoBeAeHns cnacaTe/bHbIX onepauuid. MponssoguTeNb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb B C/ly4ae HEHa/A/1eXalllero UM HenPaBMIbHOTO UCMO/Ib30BaHMS. YbeanTeck B TOM,
4TO BCE KOMMOHEHTHI BALLEro 3alLUTHOr0 060Py/A0BaHNs MELOT CepTUPUKALIMIO.

ITOT NPOAYKT M3roToBNEH B coOTBeTCTBUM C Pernamentom (EC) 2016/425 AN CPeACTB UHAMBUAY-
anbHow 3awmtbl (CM3) u PernameHTOM 2016/425, NepeHeCeHHbIM B HALMOHAbHOE 3aKOHOAATEb-
cTBO Benmkobputanmm.

Jeknapaumio EC/UK 0 cOOTBETCTBIUM MOXHO NOCMOTPETb Ha CaliTe www.salewa.com

MpoAYyKT COOTBETCTBYET TPETbEMY KNACCY AN1S CPEACTB UHAVMBUAYANbHOM 3awuTsl (C3).

B HCTPYKLIUM MO 3KCMTYATALUN

Mcnonb3yiiTe MpoAyKT TObKO AN LieNeld, A5 KOTOPbIX OH Bbin paspaboTaH, 1 He HarpyaliTe ero
CBepX ero npezesos.

< Yrposa xvsHn

&: Yrpo3sa 340p0oBbio

%: lMpaBnabHOE Ncnonb3oBaHMe

Jlepopy6bl, npousseseHHble KomnaHuel Salewa paspaboTaHbl A/1s KNACCUYECKOTO CKAN0NA3aHNS
Ha 3aCHe)KeHHO;I mbo I'IOKprTOl;I NeAHVKaMN MECTHOCTH, ANS MPOXOXAEHUA MAPLLPYTa Ha NblKax,
a TaKxKe A8 KOMOUHMPOBAHHOMO CKaNo- U JIefl0-N1a3aHus; OHM COOTBETCTBYIOT CTaHAapTy EN
13089:2011+A3:2023.

MpoAyKT NpeAoTBPALLAET PUCK OT COCKaNb3bIBAHUA U NaZeHNs NPY 3aHATUN BblLLeHa3BaHHbIMU BUAAM
AeATeNbHOCTH.

Crangapt EC pasnnyaeT gBa Tvina nieaopy6oB: TUN 1 (CTaHAAPTHbIN Nefopyb, paHee M3BECTHBIN Kak
TMn B) paspaboTaH 415 MUHUMANbHOrO BO3AEICTBIS Ha CHEr U NIed. TUM 2 (TeXHUYeCKui Nesopyb,
paHee W3BeCTHbIN Kak T1M T) cnocobeH BblAepXuBaTh Goee CUibHbIE YAapbl U MOSTOMY NPUTOAEH A
NPOABUXKEHNS MO CKAOHaM ckan. Jlegopy6 T1na 2 vmeeT rpaBupoBky B gpopme byksbl «T». Ha Hem HeT
MapKUPOBKM «TUM 2».

Cnocob ero npuMeHeHws nokasaH Ha cxeme B.

MPEAYNPEX/AEHWUE. Ha Helt He nokasaHbl Bce Cnocobbl HEMPaBUAbHOTO UCMO/Ib30BaHMS.

C TEXHUKA BE3OMACHOCTU

TwaTeNbHO NpoBepbTE BCe KOMMOHEHTHI U381 Nepeg, Hauanom paboTel. Cxema C

Obsi3aTeNbHO XpaHWTe MOCTaBAsEMble MHCTPYKLWW MO dKCMyaTauun BMecTe ¢ npogyktom. K
MCNO/Ib30BAHMIO MPOAYKTA A0MYyCKatOTCA TO/IbKO KBaJWIq)VILI,MpOBaHHbIE VAW ONbITHbIE NLa. Takxe
AOMYCKAETCA ero UCMob30BaHWe Noj HEMOCPEeACTBEHHBIM PYKOBOACTBOM TakMX /L.

Y6eanTtech B COBMECTUMOCTW BCEX UCMO/b3yeMbIX KOMMOHEHTOB. PekoMeHAyeTcs UCno/b3oBaTb
TO/IbKO CHapsiKeHMe /15 CKaNo/1a3aHus, COOTBETCTBYIOLee TpebOBaHMAM CleAYIOLL X CTaHAapTOB:
EN 892 ans BepeBok, EN12275 Ans kapabuHoB.

MNPEAYNPEXAEHUE

-HemeaneHHO 3ameHWTe MPOAYKT MpU NOSBAEHUM Kaknx-MBO COMHeHMIt B GesonacHocTn ero
MCMONb30BaHNA.

BHeceH1e 13MeHEeHMI1 B KOHCTPYKLMIO MOXKET 3HAUMTENbHO CHU3UTL 6E30MacHOCTb ero 1CMnosb3o-
BaHuA.

D CPOK CN1YXKBbl

Cpok cnyx6bl NPOAYKTa 3aBUCKT OT MHOXECTBA GaKTOPOB, Taknx Kak Cnocob v 4actoTa UCMosb-
30BaHWs, BO3AeNCTBME yabTpaduroneTa, Jle, BAAKHOCTM, MOrOAbI, YC/IOBUI XpaHEHUS U YPOBHS
3arpA3HEHHOCTY (MeCoK, COMb U ApP.). B 3KCTpeMasibHbIX YCI0BUAX CPOK CTyBbl MPOAYKTa MOXET
COKPaTUTLCA [0 OAHOTO Pasa UM MeHblle B C/lyyae, eC/M CHapshkeHWe BbiI0 MOBPEXAeHO ele
10 Hayana UCnoNb30BaHUs (Hanpumep, BO BpemMs TpaHCNOpPTUPOBKY). Mpumedanme: MpoayKTbl 13
CUHTETUYECKUX BOJIOKOH MOABEPXKEHbI U3HOCY AaXe BO BPeMsi XpaHeH!s. Takoi TUM U3HOCa MOXET
NPOVCXOZAMNTL NO NPUYMHE YCI0BUIA OKPYXatOLLel Cpeabl UN BO3AeNCTBUS yabTpaduoneTa.
[paiiTyanHr, B6UBaHMe B Ckasly, 3aXaTue B TPeLLWHaX, a Takke NPUMEHEeHUe pblyara U 3akpy4unBa-
HYe 3HAUYNTE/IbHO YMEHbLIAKT CPOK CA1YX6bl M MOTYT MPUBECTY K MOIOMKE YCTPOICTBA.

Cpok cyx6bl U3aens He 40/KeH NpeBbllaTh AecsTb feT. YAapsl negopybom o ckany uav B6uBa-
HYe/3aX1MaHWe ero B TPeLMHaX 3HaUYNTE/IbHO CHU3UT CPOK ero CyxObI.

E YACTKA, XPAHEHUE, TPAHCMOPTUPOBKA U TEXHUYECKOE OBC/TY>XXUBAHUE
WHCTPyKLMM MO XpaHeHWIO 1 yXOAy NPUBOAATCA Ha cxeme E.

He AOI'IyCKalZTe KOHTaKTa n3fenns C arpeccMBHbIMU XMMUYECKUMUN BELLLECTBAMU (Hanpmmep, aKKymy-
NSTOPHON KUCZIOTON MAM PACTBOPUTENSIMM) U M3beraiiTe BO3AECTBUS SKCTPEMA/IbHbIX TEMNEepaTyp,
Tak Kak 3TO MOXeT OTpULLaTe/IbHO CKa3aTbCA Ha MeXaHUYeCkMX CBOMCTBAX MaTepHasoB.

Bo BpeMms xpaHeHs 1 TpaHCNOPTUPOBKY ybeAnTeCh B 6e30MacHOCTY YCI0BUI 1 3aLLMLLEHHOCTV U34eus
OT NOBPEXAEHNI.

lpyn 3aTouke nepejHeit KPOMKM Nefopyba C UCXOAHBIM Yr/IOM CleAuTe, YTOObI HUXHAS YacTb
KPOMKM 0CTaBa/IaCb Ha OAHOM YPOBHE C PACMO/IOXEHHBIMM 33 Heil 3ybbamu. Ecn nocsie Heckobkux
3aTO4EK HUXKHSIS KPOMKaA K/1I0BA OKA3bIBAETCS BbILLE, YEM PACMONOXKEHHbIE 33 Hell 3ybbs, TO edopyd
yXe He CMOXeT HaZieXHO LIeNATLCA 3a f1efl, U ero Ie3B1e CIe/yeT 3aMeHNTb.

B 3aBUCMMOCTM OT MoZenm Nie,0pyba roN0BKa, WTbIYOK, PyKOATKA M TEMASIK MOTYT 6bITh 3aMeHeHbI.
B cyuae 3HOCa AeTanu ciielyeT 3aMeHUTb UCKIOUYMTEIbHO Ha OpUrMHa/IbHbIE 3an4acTy oT Salewa,
He bbiBLKe B ynoTpebaeHuu.

J1nf 3TOro 03HakOMbTeCb C COOTBETCTBYIOLW UM UAMIOCTPALMAMM Ha cxeme E.

F I/IﬁEHTVId)VIKALl,VIOHHbIE 3TUKETKM
: Mapka npoussoautens
xxxx: Ha3gaHue npoaykTa

: 370 AB/INETCA NOATBEPXKAEHNEM COOTBETCTBMS MPOAYKTa TpeboBaHMAM CTaHAapTa
MexayHapoHOro cot3a anbnUHUCTCKMX accolnauin (UIAA).

CE: MoaTeepxaaeT cobntogenve npasun (EC) 2016/425

2008: OnoBeLL,eH opraH, KOTOPbI NPOBOANT UcCNe0BaHMe Twna EC (Mogyab B) [ OnoselueH
OpraH, KOTOPbI KOHTPO/IMPYeET NPOn3BOACTBO (MOAYNb C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: nogreepxaaeTt cootsetcTaue Pernamenty EC 2016/425, BHEAPEHHOMY B 3aKOHOAATENBCTBO
BenvkobpuTaHum

8503: YNONHOMOYEHHbII OpraH, OCyLLeCTBAAIOWMI UCTbITaHWe 0bpasua B BeankobputaHum
(moaynb B)/

OnoBelLeH OpraH, KOTOPbI KOHTPOMPYET MPOM3BOACTBO (MOAY/b C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: CTpaHa-npousBoanTeNb

XxAmmyy: VIHpopMaLLMs N0 OTCAEXMBaHMIO

xx:YKasaTesb (415 JaHHOTO pUCYHKa)

A: Tpoun3BoACTBEHHAA NapTus

(A = nepBas NapT1s B NPOM3BOACTBEHHOM MecALe)

mm: MecsiL, npon3BoACTBa (01 = AHBapb)

Yy: pon3BoACTBa (13 = 2013)

: 3TOT CmBON yKa3blBaeT Ha HeO6XOAMMOCTb 03HaKOM/IeHUA C yKa3aHUAMN.

@ YKa3bIBaeT Ha TO, YTO PyKOATKA W/W1M Ne3BKe Nej0pyba COOTBETCTBYIOT THMY 2.

max. 5kN: MakcManbHO A0nyCTMas Harpyska pyKosTKW B 061aCTH pyyku.

SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy: Mapka, Ha3Ba-
HUWe 1 aZpec NPOM3BOANTENS

umnopmep:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

GTFAPAHTUSA

KomnaHwus Salewa - Oberalp S.P.A. npesocTaBAsieT rapaHTMIO Ha BCE HOBbIE MOAEN MPOAYKTOB B
cyyasix 4edpeKToB MPOM3BOACTBA M MaTepuasioB. [apaHTUs He NpeoCTaB/IsAeTCs, eCn KOMMaHMs
Salewa - Oberalp S.P.A. B pe3y/ibTaTe NpoBepKY ONPEAENT, YTO NPOAYKT U3HOCUAICH UM UCMONb-
30Ba/ICA He MO Ha3HaYeHMo.

B AONOJIHEHWE K rapaHTUK, Bbl NPOA0JIXKAETE N0/1b30BaTbCA BCEMU 3aKOHHbIMU MPaBamMu.
KomnaHus Salewa - Oberalp S.P.A. octae/iseT 3a coboit npaBo 6e3 npeaynpexzenuns U3MeHsATh
AV3alH U TeXHUYeCKMe JaHHble MPOAYKTOB, KOTOPbIE OMMCaHbI B 3TOM MHCTPYKLMK. B okymeHTe
yKa3aHbl HOMUHa/IbHble BE/IUMHBI BeCa, rabapuToB 1 pasmepos.
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SALEWA - Oberalp S.P.A, - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, -39100 Bozen - Italy: &
D7 ZV K. &Hi. {EF

WAEE

Oberalp UKLTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom
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A ALLMANT

Vanligen lés insfrukfionerna noggrant innan du anvander denna produkt och félj alla anvisningar. Om
anvisningarna infe foljs, kan det leda till en minskning av skyddet som produkten ger.

Observera att bergsbestigning och kldttring ér hogrisksporter som innebér ofdrutsagbara faror. Du ér sjalv
ansvarig for dina besluf och akfiviteter. Informera dig om riskerna med dessa sporter innan du forsoker
dig pd dem. SALEWA rekommenderar att du utbildas och fér réd av behoriga personer (t.ex. bergsguider
eller kiatterskolor) innan du forsoker dig pd bergsbestigning eller kigttring. Det ar anvaindarens ansvar
aft informera sig om hur man utfor raddningsinsatser pd eft sdakert saft. Tillverkaren ansvarar inte om
produkfen anvands pd eft felaktigt satt eller missbrukas. Kontrollera dven att alla andra skyddsutrust-
ningskomponenter @r cerfifierade.

Denna produkt har fillverkats i enlighet med forordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning
(PPE] och forordning 2016/425 som inforlivats i brittisk lagstiftning.

EU/UK-foreskriften kan ses for dverensstammelse pd www.salewa.com.

Produkten 6verensstammer med tredje klassen for personlig skyddsutrustning (PSU).

B ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand endast produkten for det andamal som den har utformats for och anstrang den infe over dess
granser.

5‘&: Livsfara
&: Risk for skada

/" Korrekt anvandning

Isyxorna har fillverkats och utvecklats av Salewa for klassisk bergsbestigning pd snoig eller glaciar-
tackt terrang, for skidfurer och for mixad klattring och isklattring och de uppfyller kraven i standard EN
13089:2011+A3:2023.

Produkten skyddar mot halkning och fall vid ovan ndmnda akfiviteter.

EU-standarden skilier mellan tvd typer av isyxor: typ 1 (klassisk isyxa, tidigare kand som typ B) ar
utformad for 18g belastning pd sno och is. Typ 2 (teknisk isyxa, tidigare kand som typ T) klarar hogre
belastningar och ar aven lampad for anvandning pd klippor. Isyxan av typ 2 har en gravyr med "T". Typ
1 arinfe markerad.

Korrekt anvandning visas i BILD B.

VARNING: Vi har inte visat alla maéjliga felanvandningar.

C SAKERHETSINSTRUKTIONER

Kontrollera alla komponenter noggrant fére varje anvéndning. BILD C.

Instruktionerna (bruksanvisning) som medfdljer produkten ska alltid forvaras tillsammans med utrust-
ningen. Denna produkt fér endast anvéindas av utbildade och/eller andra kompetenta personer, eller nar
anvandaren anvander produkten under direkt fillsyn av en sadan kvalificerad person.

Sakerstall att kompatibla komponenter anvands. Vi rekommenderar aft du endast anvénder utrustning
for bergsbestigning som uppfyller kraven i relevanta standarder, t.ex. EN 892 fér rep, EN 12275 for kar-
binhakar.

VARNING

-0m det rdder minsta tvivel om produktens sékerhet, ska den omedelbart bytas ut.

-Forandringar pd denna produkt kan minska sakerheten avsevart.

D LIVSLANGD

Produktens livslangd beror pd ett antal fakforer, bland annat hur och hur ofta den anvands, nétning,
UV-ljus, fukt, is, vaderpaverkan, forvaringsforhdllanden och smuts (sand, salt etc.). Under extrema for-
hallanden kan livslangden minska till en enda anvandning eller mindre, om utrustningen har skadats (fill
exempel under transport) innan den ens anvants. Observera: Produkter som ¢r tillverkade av syntetfibrer
8ldras Gven nar de inte anvénds. Aldrandet beror frémst pd klimatiska miljsférhallanden och inverkan
frdn UV-ljus.

Dry fooling, slag mot klippor, fastklamning i sprickor och bandning och vridning kan minska produktens
livslangd avsevart och fa den atft bryta.

Denna produkt ar byggd for att hdlla i maximalt tio ar. Om isyxan slés mat klippor eller kilas/klams fast i
sprickor minskar dess livsléngd.

E RENGORING, FORVARING, TRANSPORT OCH UNDERHALL

Se BILD E for rikflinjer gallande korrekt forvaring och vard.

Denna produkt fdr inte komma i kontakt med aggressiva kemikalier (t.ex. batterisyra, losningsmedel] eller
ufsattas for extrema temperaturer, dé bada kan pdverka materialets mekaniska egenskaper negativt.
Sakerstall aft produkten dr stiker under forvaring och transport och att den ar skyddad mot skador.

Slipa framkanten pa isyxans spefs i originalvinkeln fills spetsens underkant dr i nivé med underkanten
pa tanderna bakom den, inte mer. Om spetsens underkant redan dr hogre an underkanten pé tanderna
bakom den, genom att den har slipats flera génger, kan isyxan inte langre fa faste i isen och isyxans blad
maste bytas ut.

Beroende pd modellen kan isyxans hacka, spets, handtag och slinga bytas ut.

Byt endast ut mot nyvardiga originaldelar fran Salewa vid notning.

Se de motsvarande bilderna i BILD E.

F IDENTIKATIONSMARKEN
 Tillverkarens varumarke
XXXX: Produktnamn
: Detta bekraftar att produkten har fillverkats i enlighet med UIAA-normen.
CE: Bekraftar dverensstammelse med forordning (EU) 2016/425
2008: Anmalt organ som utfardar EU-typintyget (modul B) / Anmalt organ som kontrollerar tillverkning-
en (modul C2)
Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)
Z1. Villanova 7/a
32012 Longarone (Belluno] Italy

UK

CA: Med bekraftelse att man foljer forordningen (EU) 2016/425 som antagits i den brittiska lagen
8503: Godkant organ som utfort den brittiska typundersokningen (modul B) / Anmalt organ som kont-
rollerar tillverkningen (Modul C2J:

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - WIK 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: Ursprungsland

xxAmmyy: Information om spérbarhet

xx: Index (hanvisning till aktuell ritning)

A: Produktionsbatch

(A = forsta batch i produktionsmanaden)

mm: Tillverkningsménad (01 = januari)

yy: Tillverkningsar (13 = 2013)

| Piktogram som indikerar att bruksanvisningen mdste lasas.

Indikerar att skaftet och/eller isredskapets hacka motsvarar typ 2
max. 5kN: Brottstyrka for remmen pé& handtaget.
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bolzano - Italien: Tillverkarens
mdrke, namn och adress
Importér:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTI
Salewa - Oberalp S.P.A. garanterar att alla deras produkter i nyskick ar fria fran defekter som harror
frén framstaliningen eller materialen, forufom om produkten dr utsliten eller har anvants felakfigt, vilket
faststalls genom var granskning.
Denna garanti galler utéver dina lagstadgade rattigheter, som forblir oférandrade. Salewa - Oberalp
S.P.A. forbehdller sig ratten att andra designen och specifikationer p& produkter som beskrivs i dessa
instrukfioner. Alla specifikationer om vikter, dimensioner och storlekar som anges @r nominella.
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A GENERELT

Lees denne beskrivelse opmaeerksomt igennem, og fglg de indholdte anvisninger. Tilsideseettelse af
folgende anvisninger kan bevirke en forringelse af produktets beskyttende virkning.

Bemeerk: Bjergbestigning og klatring er risikosportsarter, som kan veere forbundef med farer, som
ikke kan forudses. Du har personligt ansvaret for dine handlinger og beslutninger. Seg pd forhand
oplysninger om de risici, der er forbundet med udgvelsen af disse sportsarter. SALEWA anbefaler af
fd en passende uddannelse af kvalificerede personer (f.eks. af en bjergfarer eller en klatreskole) inden
bjergbestigning eller klatring pabegyndes. Det er vigtigt at vide, hvordan eventuelle redningsaktioner
udfgres korrekt og sikkert. Producenten frasiger sig ethvert ansvar i forbindelse med misbrug eller
forkert anvendelse. Veer ogsd opmeerksom pd, at alle andre komponenter i sikkerhedsudstyret skal
veere cerfificeret.

Dette produkt er fremstillet i overensstemmelse med forardning (EU) 2016/425 for personligt beskyttel-
sesudstyr (PPE) og forordning 2016/425 omsat til national lovgivning i Storbritannien

EU/UK overensstemmelseserkleeringen kan ses p& www.salewa.com.

Produktet opfylder kravene i Klasse Il for personlige veernemidler (PPE).

B BRUGSVEJLEDNING

Brug udelukkende produktet fil det formdl, som det er konstrueret fil, og belast det ikke udover de
angivne greenser.

‘S’E‘: Risiko for dgd
: Risiko for skade

/" Korrekte anvendelse

Ispkser fra producenten SALEWA er udviklet til klassisk bjergbestigning p& sne- eller gletsjer-
deekket terreen, fil skiture og blandet klatring & isklatring. De opfylder kravene i standarden EN
13089:2011+A3:2023.

Produktet beskytter mod glidning og fald ved de ovenfor neevnte akfiviteter.

| folge standarden skelnes der mellem to typer ispkser: Type 1 (basis-isgkse, tidligere type B) er bereg-
net til lave belastninger i sne og is. Type 2 [teknisk isgkse, tidligere type T) taler hgjere belastninger og
er dermed ogsd egnet til anvendelse pd klipper. Type 2 isgkser er markeret med et indgraveret ,T*, type
Lisgkser har ingen markering.

Den korrekte anvendelse beskrives i FIGUR B.

ADVARSEL: Her vises ikke alle potentielle fejlanvendelser.

C SIKKERHEDSANVISNINGER

Inden produktet anvendes, skal alle bestanddele altid kontrolleres omhyggeligt. FIGUR C

Den medfalgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udstyret. Produkt méd
kun benyttes af en uddannet og/eller af en p& anden mdde kompetent person, eller ndr brugeren er
under direkte opsyn af en sadan person.

Kontroller, at der anvendes kompatible og certificerede komponenter. Vi anbefaler, at der udelukkende
anvendes bjergbestigningsudstyr, som opfylder de relevante standarder, f.eks. EN 892 for reb, EN 566
for ekspresslynger og EN 12275 for karabiner.

ADVARSEL

Hvis der er den mindste tvivl om produktets sikkerhed, skal det omgdende udskiftes.

Enhver forandring af produkfet kan have alvorlige falger for sikkerheden.

D LEVETID

Produktets levetid afheenger af talrige fakforer, som arten og hyppigheden af anvendelsen, slitage,
UV-bestraling, fugtighed, is, vejrpdvirkninger, opbevaring og smuds (sand, salt osv.). Under ekstreme
betingelser kan levetiden veere begreenset til en enkelt anvendelse eller endnu mindre, hvis udstyret
allerede er blevet beskadiget inden den fgrste anvendelse (f.eks. under transport). Bemeerk: Alle pro-
dukter, som er fremstillet af syntetiske fibre, er ogsd i ubenyttet tilstand udsat for en vis eldning, som
primeert afheenger of klimatiske miljgpdvirkninger samt pévirkningen of ultraviolet stréling.

Som hovedregel medfgrer dryfooling, slag mod sten, fastseettelse i spreekker, hive- og drejebeveaegelser
betydeligt nedsat levetid for dette udstyr og kan forGrsage, at det gar i stykker.

Den maksimale levetid for dette produkt er 10 @r. Den reduceres, hvis isgksen slds mod klipper eller
bliver kilet/klemt fast i revner.

E RENGORING, OPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIGEHOLDELSE

Anvisninger om korrekt opbevaring og pleje fremgdr af FIGUR E.

Serg for, at dette produkt ikke kommer i kontakt med aggressive kemikalier (f.eks. batterisyre, oplgs-
ningsmidler etc ), og at det ikke udseettes for ekstreme temperaturer. Begge dele kan pdvirke materia-
lernes mekaniske egenskaber negativt.

Serg for, at produktet ved opbevaring og under transport er sikkert nedpakket og beskyttet mod
beskadigelser

Forkanten af ispksens spids md maksimalt slibes sd langt ned, at underkanten af spidsen befinder
sig pd samme hgjde som alle efterfglgende teender. Spidsen md kun slibes i den oprindelige vinkel.
Hvis underkanten af spidsen som fglge af gentagne slibninger er placeret hgjere end de efterfglgende
teender, er godt hold i isen ikke leengere sikret, og isgksens skeer skal skiffes ud.

Afheengigt af modellen kan isksens skeer, spids, héndtag og slynge udskiftes.

Ved slitage md det kun udskiftes med nye originaldele fra Salewa.

F MZERKNING
. Producentens meerke
xxxxxx: Produktnavn

: Bekreefter, at produktet opfylder kravene i UIAA.

CE: Bekreefter overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425

2008: Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersegelse (modul B) / Bemyndigede
organ til kontrol af fremstillingen (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.I. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: Bekreefter overholdelses af EU-regulativet 2016/425 i henhold fil britisk lovgivning
8503: Udfgrende godkendelsesagentur af britisk typeundersggelse / Bemyndigede organ fil kontrol af
fremstillingen (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: Oprindelsesland

xxA mmyy: Oplysning om sporbarhed

xx: Indeks (henvisning til aktuel tegning)

A: Produktionscharge (A = farste charge i manedens produktion)

mm: Produktionsméned (01 = jonuar)

yy: Produktionsér (13 = 2013)

: Piktogram, som angiver, af brugsvejledningen skal leeses

Indikerer at isgksen og/eller bladet er certificeret som Type 2 isgkse
max. 5 kN: Brudstyrken p& remmen pd hdndtaget
SALEWA - Oberalp S.P.A., -
Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, -39100 Bozen - Italy: Producentens meerke, navn og adresse
Importar:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTI
Salewa - Oberalp S.P.A. yder garanti mod materiale- og fabrikationsfejl pd alle nykgbte produk-
ter, medmindre vi ved egen undersggelse finder produktet nedslidt, misbrugt eller mishandlet.
Denne garanti deekker udover geeldende reklamationsret. Salewa - Oberalp S.P.A. forbeholder sig reften
fil uden varsel at eendre design af og specifikationer pd produkter beskrevet i disse instruktioner. Alle
veegtmdl, dimensioner og sterrelsesspecifikationer er standardiserede angivelser.
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AYLEISTA

Lue nama ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttod jo noudata niitd. Naiden ohjeiden laiminlyonti voi
heikentdd fuotteen foimivuutta.

Huomioitava: vuorikiipeily ja kiipeily ovat vaarallisia urheilulajeja, joissa kaikkia riskejé ei voi ennakoida.
Olet henkilokohtaisesti vastuussa kaikista tekemistasi foimista ja padtoksistasi. Sinun tulisi futustua
kaikkiin riskeihin ennen aloittamista. SALEWA suosittelee ettd ennen kiipelyn aloittamista haet kou-
lutusta ammattilaisilta kuten esimerkiksi vuoristo-oppailta tai kiipelykoulujen kursseilta. On tarkead
futustua turvallisesti ja oikein fehtyihin pelastustoimiin. Tuotteen valmistaja ei vastaa mahdollisesta
fuotteen virheellisestd tai vaarastd kaytosta. Varmista, ettd kaikki suojavarusteidesi osat ovat serfi-
fioituja.

Tama tuote on valmistettu henkilskohtaisia suojavarusteita (PPE) koskevan asetuksen (EU) 2016/425
ja Yhdistyneen kuningaskunnan kansalliseen lainsaadantoon siirretyn asetuksen 2016/425 mukaisesti.
EU/UK vaatimustenmukaisuusvakuutus on nahtavilla www.salewa.com.

Tuote tayttaa henkilokohtaisten suojavarusteiden (PPE) luokan IIl vaatimukset.

B KAYTTOOHJEET

Kayta tuotefta vain siihen tarkoitukseen johon se on valmistettu dlaka koskaan ylikuormita sitd.

$.é: Hengenvaara

&: Loukkaanftumisvaara

" Oikea kaytto

Salewan jaghakut on kehitetty perinteiseen  vuorikiipeilyyn lumella  tai  jaatikolla
ja hiihtoretkia ja jadkiipeilyd varten. Ne vastaavat EN 13083:2011+A3:2023 standardia.

Tama tuote suojaa liukastumis- ja putoamisriskilta edelld madriteltyjen aktiviteettien yhteydessa.

EU: n normistossa erotetaan kaksi jaanhakkutyyppid: tyyppi 1 (perusjaahakku joka aiemmin tunnettiin
nimelld B) joka on tarkoitettu kevyeen, vahavoimaiseen lumen ja jaan hakkaamiseen. Tyyppi 2 (tekninen
jaahakku joka aiemmin tunnettiin nimella T) kestad suurempia iskuja ja sopii siten kaytettavaksi myos
kallioseinamilla. Jaahakkutyyppiin 2 on kaiverrettu myds “T"" mutta 1 tyypin hakkuja ei ole merkitty.
Tuotteen oikea kayttd on esitetty kaaviossa B.

VAROITUS: Ei kaikkia mahdollisia kayttovirheitd.

C TURVAOHJEET

Tarkista jokainen osa huolellisesti ennen kayttoa. Kaavio C.

Tuotteen mukana toimitetut kayttohjeet on aina sdilytettava fuotteen mukana. Tata tuotetta saavat
kayttaa vain asianmukaisesti koulutetut ja/tai patevat henkilot tai kun kayttaja on téllaisen patevan
henkilén suorassa valvonnassa.

Varmista eftd fuotteen kanssa kaytetdan vain yhteensopivia ja serfifioituja osia. Suosittelemme vain
sellaisten vuorikiipeilyvarusteiden kayttod, jotka ovat asiaankuuluvien standardien, kuten esim. EN 892
koysille, EN 566 pikalenkeille ja EN 12275 karabiineille, mukaisia.

VAROITUS

Jos tuotteen turvallisuudesta on pienikin epailys tulee se vaihtaa valittdmasti.

Tahan tuotteeseen fehdyt muutokset voivat vahentad turvallisuutta merkittavasti.

D TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuotteen kayttoika riippuu useista tekijoista kuten kayttétavasta ja -tiheydestd, UV-altistumisesta, kos-
teudesta, jadsta, saan vaikutuksista, varastointiolosuhteista ja liasta (hiekka, suola jne.). Adrimmaisissa
olosuhteissa kayttoika voi lyhentya yhteen kayttokertaan tai jopa lyhyemmaksi jos tuote on vahingoit-
tunut (esimerkiksi kuljetuksen aikana) ennen kayttod. Huomaa: synteettikuiduista valmistetut tuotteet
vanhenevat kayttamattakin, Taéma ikaantyminen riippuu padasiassa ympdristoolosuhteista seka
UV-valon vaikutuksesta.

Yleisesti ottaen varusteen kayttd drytooling-kiipeilyssa, sen iskeminen kallioon, halkeamiin tukkiminen,
kankena kayttaminen ja vaantaminen lyhentévat sen kayttéikad ja voivat johtaa sen rikkoutumiseen.
Tama tuote on valmistettu kestdmadn enintdan kymmenen vuotta. Jadhakun hakkaaminen kallioon tai
sen kiilaaminen/jumiutuminen halkeamiin lyhentavat sen kayttoikaa.

E PUHDISTUS, VARASTOINTI, KULJETUS JA HUOLTO

Katso ohjeet tuotteen oikeasta sailytyksestd ja huollosta kaaviosta E.

Ald anna tuotteen joutua kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien (esim. akkuhappo, liuottimet)
kanssa fai alfista sita aarimmadisille Iampétilaille, koska se voivat vaikuttaa heikentdvasti materiaalien
mekaanisiin ominaisuuksiin.

Varmista, ettd tuote varastoidaan ja kuljetetaan turvallisesti ja ettd se on suojattu vaurioitumiselta.
Viilaa jaahakun karjen etureuna alkuperdiseen kulmaan kunnes kdrjen alaosa on samassa kulmassa
kuin sen takana oleva hammastus eikd yhtadn enempdd. Jos viilauksia on useita ja karjen alaosa on
hammastusta ylempand ei jaahakku pidé endé jadssa kunnolla ja terd fulee vaihtaa.

Jaahakun tyypista riippuen terd, piikki, kasikahva ja hihna voivat olla uusittavissa.

Kun ne ovaf kuluneet, vaihda ne uusiin alkuperdisiin Salewn osiin.

F TUNNISTETARRAT
: Valmistaja
x0o0xx: Tuotteen nimi

:Tdmf] vahvistaa ettd fuote on valmistettu UIAA-vaatimusten mukaisesti.

CE:Vahvistaa asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisen

2008: EU-tyyppitarkastuksen suarittanut ilmoitettu laitos (moduuli B) / Valmistusta valvova ilmoitettu
laitos (moduuli C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluna) Italy

UK

CA: vahvistaa Yhdistyneen kuningaskunnan lainsaadannossa annetun asetuksen (EU) 2016/425
mukaisuuden

8503: Hyvaksytty laitos, joka suorittaa Yhdistyneen kuningaskunnan tyyppitarkastuksen (B-moduuli) /
Valmistusta valvova iimoitettu laitos (Moduuli C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: Alkuperéismaa

XxA mmyy: Tietoja jaljitettavyydesta

xx: Luettelo (viite nykyiseen piirustukseen)

A: Tuotantoerd (A = tuotantokuukauden ensimmainen era)

mm: Valmistuskuukausi (01 = fammikuu)

yy: Valmistusvuosi (13 = 2013)

- Symboli joka osoittaa, efté ohjeet on luettava.

Osoittaa, ettd jaahakku jo/tai terd on serfifioitu Type 2 -jadhakuksi
max. 5 kN: Hihnan murfolujuus kahvassa
SALEWA - Oberalp S.P.A., -
Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Ifaly: Valmistajabrandi, nimi ja osoite
Maahantuoja:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom

G TAKUU
Salewa - Oberalp S.P.A. myéntada kaikille tuotteilleen materiaa-
lin ja tyon loadun puutteet kattavan takuun, ellei  tarkistuksessamme ilme-

ne, effd fuofe on kulunuf, sitd on kaytefty vadrin tai sen tarkoituksen vastaisesti.
Taman takuun listksi lakisaateiset oikeutesi pysyvat voimassa muutfumattomina. Salewa - Oberalp
S.P.A. pidattad oikeuden muutoksiin ilman ilmoitusta koskien tassd ohjeessa kuvattuja tuotteiden
malleja jo teknisia tietoja. Kaikki kdytetyt painot, mitat ja koot ovat nimellisid.



N (No]

A GENERELT

Les beskrivelsen ngye for du bruker produkfet, og fglg alle anvisningene. Hvis anvisningene ikke over-
holdes, kan det redusere beskyttelseseffekten av dette produktet.

Merk! Fjellklatring og sportsklatring er risikosporter som kan veere forbundet med uforutsigbare farer.
Du er ansvarlig for alle handlinger og beslutninger. Informer deg om risikoen som er involvert fgr du
utgver disse sportsgrenene. SALEWA anbefaler at du fér egnet oppleering (f.eks. av fjellferere, pa kla-
trekurs) for fiellklatring og sportsklatring. Det er viktig & vite hvordan en potensiell redningsaksjon kan
utfgres riktig og trygt. Produsenten frasier seg ethvert ansvar for feil bruk. Veer ogsé oppmerksom pd
sertifiseringen av alt annet sikkerhetsutstyr.

Dette produkiet ble produsert i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425 for personlig verneutstyr
og med PVU-forordningen 2016/425 gjennomfart i britisk lov for personlig verneutstyr.

Du kan se EU/UK-samsvarserkleringen p& www.salewa.com.

Produktet tilsvarer klasse IIl for personlig verneutstyr (PVU).

B BRUK

Produktet mé bare brukes til det formdlet det er beregnet p&, og mé ikke belastes utover det som er
angitt.

- Risiko for dad

&: Risiko for personskade

" Riktig bruk

Ispksene produsert av SALEWA er utviklet for klassisk fiellklatring i sngdekt eller islagt terreng, for
randonee og for miks- og isklafring og overholder standarden EN 13089:2011+A3:2023.

Produktet beskytter mot risikoen for & skli og falle under aktivitetene nevnt over.

| henhold til standarden skilles det mellom to typer isgkser: Type 1 (grunnleggende isgks, tidligere
type BJ er utviklet for lave belastninger i sng og is. Type 2 (teknisk isgks, tidligere type T) tler hoyere
belastninger og er derfor ogsd egnet for bruk pd fiellvegger. Graveringingen “T" indikerer isgkser av type
2, mens fype 1 ikke er merket.

Riktig bruk er beskrevet i figur B.

ADVARSEL: Ikke all mulig feilaktig bruk er vist.

C SIKKERHETSINSTRUKSJONER

For hver bruk av produktet mé alle komponentene kontrolleres ngye. FIGUR C

Den medfglgende bruksanvisningen ber oppbevares sammen med utstyret. Produktet mé bare brukes
av oppleert og/eller pd annen mdte kompetent person, eller ndr brukeren er under direkte oppsyn av
en kvalifisert person.

Forsikre deg om at bare kompatible og sertifiserte komponenter brukes. Vi anbefaler bare bruk av kla-
freutstyr som oppfyller relevante standarder, f.eks. EN 892 for tau, EN 566 for kortslynger og EN 12275
for karabinere.

ADVARSEL

Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, ma det skiftes ut umiddelbart.

Enhver endring av produktet kan ha alvorlige konsekvenser for sikkerheten.

D LEVETID

Produktets levetid avhenger av mange faktorer, som type bruk og brukshyppighet, slitasje, UV-stréling,
fuktighet, is, veerforhold, oppbevaring og skitt (sand, salt osv.. | ekstreme tilfeller kan bruken reduseres
til engangsbruk eller enda mindre hvis utstyret blir skadet for fgrste gangs bruk (f.eks. under transport).
Merk! Produkter laget av syntetiske fibre er underlagt en viss aldringsprosess, selv ndr de ikke er i bruk,
noe som fegrst og fremst avhenger av klimatiske miljgpdvirkninger og pdvirkning av UV-strdling.

Som regel vil klatring med isgks, slag pé stein, klemming inn i sprekker og lgfting og vridning, redusere
levetiden fil dette hjelpemiddelet betydelig og kan fare til at det gér i stykker.

Maksimal levetid for produktet er 10 @r. Den reduseres hvis gksen slds mot stein og kiles og klemmes
i sprekker.

E RENGJ@RING, OPPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIKEHOLD

Figur E gir informasjon om rikfig oppbevaring og pleie.

Forsikre deg om at produktet ikke kommer i kontakt med aggressive kjemikalier (f.eks. batterisyre,
lesemidler osv.) eller utsettes for ekstreme temperaturer. Dette kan pévirke materialets mekaniske
egenskaper negativt.

Forsikre deg om at produktet oppbevares og transporteres frygt og beskyttet mot skader.

Slip den fremre kanten av spissen pd bladet i opprinnelig vinkel til den nedre kanten av spissen er p&
samme nivd som tennene bak. Hvis den nedre kanten av spissen allerede er hayere enn for de falgen-
de fennene pd grunn av gjentatt sliping, er det ikke lenger garantert et godt grep i isen, og bladet pd
isgksen md byttes ut.

Avhengig av isgksmodellen kan bladet, spissen, grepet og slyngen byttes ut.

Hvis de er utslitte, m@ du bare erstatte dem med originale Salewa-deler som er i ny stand.

F MERKING
M: Produsentens merke
xxxxxx: Produktnavn

: Bekrefter at produktet oppfyller UIAA-kravene.

CE: Bekrefter overholdelse av forordning (EU) 2016/425

2008: Meldt organ som utfgrer EU-typeproven (modul B) / Meldt organ som kontrollerer produksjonen
(modul C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.I. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: bekrefter at produktet overholder forordning (EU) 2016/425 gjennomfgrt i britisk lov
8503: Godkjent organ som utfarer produktkontroll (modul B) for Storbritannia / Meldt organ som kontrol-
lerer produksjonen (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - WIK 4QG

United Kingdom

Made in xxxxx: Produksjonsland

xxA mmyy: Informasjon om sporbarhet

xx: Indeks (referanse til aktuell tegning)

A: Produksjonsbatch (A = farste batch i produksjonsmaneden)

mm: Produksjonsméned (01 = januar)

yy: Produksjonstr (13 = 2013)

- Symbol som indikerer af bruksanvisningen mé leses

Indikerer at isgksen og/eller bladet er sertifisert som en type-2-gks
max. 5 kN: Bryt styrke pd stroppen pa hdndtaket
SALEWA - Oberalp S.P.A., -
Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Ifaly: Produsentens merke, navn og adresse
Importer:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTI
Salewa - Oberalp S.P.A. garanterer alle sine produkter fra de er nye mot mangler i utfgrelse eller
materialer, med mindre produktet er utslitt, feilbrukt eller misbrukt som fastsldtt av undersgkelsen var.
Denne garantien kommer i tillegg til de lovbestemte rettighetene dine, som forblir updvirket. Salewa
- Oberalp S.P.A. forbeholder seg retten til & endre design og spesifikasjoner for produktene som er
beskrevet i denne bruksanvisningen uten forvarsel. Alle vekter, dimensjoner og st@rrelsesspesifikasjo-
ner der de er angitt, er nominelle.
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